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Installation

! Es ist äußerst wichtig, diese Bedienungsanleitung 
sorgfältig aufzubewahren, um sie jederzeit zu Rate 
ziehen zu können. Sorgen Sie dafür, dass sie im Falle 
eines Umzugs oder Übergabe an einen anderen Be-
nutzer das Gerät stets begleitet, damit auch der neue 
Inhaber die Möglichkeit hat, diese zu Rate zu ziehen.
! Lesen Sie bitte folgende Hinweise aufmerksam 
durch, sie liefern wichtige Informationen hinsichtlich 
der Installation, dem Gebrauch und der Sicherheit.

Auspacken und Aufstellen
Auspacken
1. Gerät auspacken.
2. Sicherstellen, dass der Waschvollautomat keine 
Transportschäden erlitten hat. Im Falle einer Beschä-
digung Gerät bitte nicht anschließen, sondern den 
Kundendienst anfordern.

3. Die vier Transport-
schutzschrauben aus-
schrauben und das an 
der Rückwand befind-
liche Gummiteil nebst 
entsprechendem Di-
stanzstück abnehmen 
(siehe Abbildung).
4. Die Löcher mittels der 
mitgelieferten Kunst-
stoffstöpsel schließen.
5. Sämtliche Teile auf-
bewahren: Sollte der 
Waschvollautomat er-
neut transportiert wer-
den müssen, müssen 

diese Teile wieder eingesetzt werden.
Zur Beachtung: Im  Falle einer Wiederverwendung 
sind die kurzeren Schrauben oben einzusetzen.
! Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug für Kinder

Standfläche
Das Betriebsgeräusch Ihres Gerätes kann zu stark 
sein, weil die vorderen Stellfüße nicht ordnungsge-
mäß eingestellt wurden

1. Der Waschvollauto-
mat muss auf einem 
ebenen, festen Unter-
grund aufgestellt wer-
den, ohne ihn an Wände, 
Möbelteile oder ähnli-
ches anzulehnen.
2. Sollte der Boden nicht 
perfekt eben sein, müs-
sen die Unebenheiten 
durch An- bzw. Ausdre-

hen der vorderen Stellfüße ausgeglichen werden (sie-
he Abbildung), der auf der Arbeitsfläche zu ermit-
telnde Neigungsgrad darf 2° nicht überschreiten.

Eine präzise Nivellierung verleiht dem Gerät die 
erforderliche Stabilität, durch die Vibrationen, 
Betriebsgeräusche und ein Verrücken des Ge-
rätes vermieden werden. Bei Teppichböden 
müssen die Stellfüße so reguliert werden, dass 
ein ausreichender Freiraum zur Belüftung unter 
dem Waschvollautomaten gewährleistet ist.

Wasser- und Elektroanschlüsse
Anschluss des Zulaufschlauches

1. Schrauben Sie den 
Wasserschlauch an 
einen Kaltwasserhahn 
mit  ¾-Zoll-Gewinde-
anschluss an (siehe 
Abbildung).
Lassen Sie das Wasser 
vor dem Anschluss so 
lange auslaufen, bis 
klares Wasser austritt.
2. Schließen Sie das 
ande re  Ende  des 
Schlauches an den 
oben rechts am Rück-
teil des Waschvollau-
tomaten befindlichen 
Wasseranschluss an 
(siehe Abbildung).
3. Der Schlauch darf 
hierbei nicht einge-

klemmt oder abgeknickt werden.
! Der Wasserdruck muss innerhalb der Werte 
liegen, die in der Tabelle der Technischen Daten 
angegebenen sind (siehe nebenstehende Seite).
! Sollte der Zulaufschlauch nicht lang genug sein, 
dann wenden Sie sich bitte an einen Fachhändler 
oder an einen autorisierten Fachmann.
! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte 
Schläuche.
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Anschluss des Ablaufschlauches
 

Schließen Sie den Ablau-
fschlauch ohne ihn dabei 
abzuknicken an einen 
geeigneten Abfluss an. 
Die Mindestablaufhöhe 
beträgt 65 - 100 cm (ge-
messen vom Boden), 
oder hängen Sie diesen 
mittels des Schlauchhal-
ters gesichert in ein Be-
cken oder Wanne ein;
Befestigen Sie diesen 
mittels des mitgelie-
ferten Schlauchhal-
ters z.B. an einen 
Wasserhahn (siehe 
Abbildung). Das freie 
Ablaufschlauchende 
darf nicht unter Wasser 
positioniert werden.

! Verlängerungsschläuche sollten nicht einge-
setzt werden. Sollte dies unvermeidlich sein, 
muss die Verlängerung denselben Durchmes-
ser des Originalschlauchs aufweisen und darf 
eine Länge von 150 cm nicht überschreiten.

Stromanschluss
Vor Einfügen des Netzsteckers in die Steckdo-
se ist sicherzustellen, dass: 

• die Steckdose über eine normgerechte Erdung 
verfügt;

• die Steckdose die in den Technischen Daten 
angegebenen Höchstlast des Gerätes trägt 
(siehe nebenstehende Tabelle);

• die Stromspannung den in den Technischen 
Daten angegebenen Werten entspricht (sie-
he nebenstehende Tabelle);

• die Steckdose mit dem Netzstecker des Wa-
schvollautomaten kompatibel ist. Andernfalls 
muss der Netzstecker (oder die Steckdose) 
ersetzt werden.

! Der Waschvollautomat darf nicht im Freien 
installiert werden, auch nicht, wenn es sich 
um einen geschützten Platz handelt. Es ist 
gefährlich, das Gerät Gewittern und Unwettern 
auszusetzen.

! Die Steckdose sollte nach installiertem Gerät 
leicht zugänglich sein.

! Verwenden Sie bitte keine Verlängerungen 
oder Mehrfachstecker.

! Das Netzkabel darf nicht gebogen bzw. ein-
geklemmt werden.

! Das Versorgungskabel darf nur durch autori-
sierte Fachkräfte ausgetauscht werden.

Achtung! Der Hersteller übernimmt keinerlei 
Haftung, sollten diese Vorschriften nicht genau 
beachtet werden.

Erster Waschgang

Lassen Sie nach der Installation bzw. vor erstmali-
gem Gebrauch erst einen Waschgang (mit Wasch-
mittel) ohne Wäsche durchlaufen. Stellen Sie hierzu 
das 90°C-Waschprogramm ohne Vorwäsche ein.

65 - 100 cm

Technische Daten

Modell IWTE 51251

Abmessun-
ge

Breite 40 cm
Höhe 85 cm
Tiefe 60 cm

Fassung-
svermögen 1 bis 5 kg

Elektroan-
schlüsse

siehe das am Gerät befindliche 
Typenschild

Wasseran-
schlüsse

Höchstdruck 1 MPa (10 bar)
Mindestdruck 0,05 MPa (0,5 bar)
Trommelvolumen 42 Liter

Schleuder-
touren bis zu 1200 U/min.

Prüfpro-
gramme 
gemäß der 
Richtlinien 
1061/2010 
und 
1015/2010

Programm 3: 
Baumwolle Standard 60°C.
Programm 4: 
Baumwolle Standard 40°C.

Dieses Gerät entspricht den 
folgenden EG-Richtlinien:
- 2004/108/CE (elektromagneti-
sche Verträglichkeit) und nach-
folgenden Änderungen
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Niederspannung)
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Zugang zur Vorkammer:

1. Nehmen Sie die Ab-
deckung (befindlich an 
der Gerätefront) mit Hilfe 
eines Schraubenziehers 
ab (siehe Abbildung);
2. Drehen Sie den Deckel 
gegen den Uhrzeigersinn 
ab (siehe Abbildung): es 
ist ganz normal, wenn 
etwas Wasser austritt;

3. Reinigen Sie das 
Innere gründlich;
4. Schrauben Sie den 
Deckel wieder auf;
5. Bringen Sie die Ab-
deckung wieder an. 
Stellen Sie hierbei si-
cher, dass die Haken in 
die Schlitze eingreifen, 
bevor Sie die Abde-
ckung fest andrücken.

Kontrolle des Wasserzulaufschlauchs

Kontrollieren Sie den Zulaufschlauch mindestens 
einmal im Jahr. Weist er Risse bzw. Brüche auf, 
muss er ausgetauscht werden. Der starke Druck 
während des Waschprogramms könnte zu plöt-
zlichem Platzen führen.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte 
Schläuche.

Reinigung und Pflege 

Abstellen der Wasser- und Strom-
versorgung

•	Drehen Sie den Wasserhahn nach jedem 
Waschvorgang zu. Hierdurch wird der Ver-
schleiß der Wasseranlage verringert und 
Wasserlecks vorgebeugt.

•	Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose, bevor Sie Ihren Waschvollauto-
maten reinigen.

Reinigung des Gerätes

Die Gehäuseteile und die Teile aus Gummi 
können mit einem mit warmer Spülmittellauge 
angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Ver-
meiden Sie Löse- und Scheuermittel

Pflege der Gerätetür und Trommel

•	Lassen Sie die Gerätetür stets leicht offen 
stehen, um die Bildung unangenehmer 
Gerüche zu vermeiden.

Reinigung der Pumpe

Ihr Gerät ist mit einer selbstreinigenden Pumpe 
ausgerüstet, eine Wartung ist demnach nicht 
erforderlich. Es könnte jedoch vorkommen, 
dass kleine Gegenstände (Münzen, Knöpfe) in 
die zum Schutz der Pumpe dienende Vorkam-
mer (befindlich unter der Pumpe) fallen.
! Vergewissern Sie sich, dass der Waschgang 
abgeschlossen ist und ziehen Sie den Netz-
stecker heraus.

So kann der Waschmittelbehälter gereinigt werden

Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3 Abb. 4

Reinigen:
Reinigen Sie ihn unter fließendem Wasser 
(Abb. 3), even- tuell unter Zuhilfenahme einer 
alten Zahnbürste, ziehen Sie das im oberen Teil 
der Kammern 1 und 2 befindliche Siphonpaar 
heraus (Abb. 4) und kontrollieren Sie, ob dieses 
verstopft ist. Spülen Sie es eventuell gründlich 
aus.

Anbringen:
Vergessen Sie nicht, 
auch das Siphonpaar 
wieder einzusetzen, 
b e v o r  S i e  d e n 
Waschmittelbehälter 
wieder einhängen (Abb. 
4, 2. 1).

Abnehmen:
Drücken Sie leicht auf 
den vorne im Behälter 
befind- lichen Knopf 
und ziehen Sie den 
Behälter dann nach 
oben heraus (Abb. 1).
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! Der Waschvollautomat wurde nach den strengsten interna-
tionalen Sicherheitsvorschriften entworfen und gebaut. Nach-
stehende Hinweise werden aus Sicherheitsgründen geliefert 
und sollten aufmerksam gelesen werden.

Allgemeine Sicherheit
•	 Dieses Gerät wurde ausschließlich für den Einsatz im priva-

ten Haushalt konzipiert.

•	Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren 
und von Personen mit eingeschränkten kör-
perlichen, sensorischen oder geistigen Fähi-
gkeiten oder mit unzureichender Erfahrung 
und Kenntnis verwendet werden, vorausge-
setzt, sie werden überwacht oder sie haben 
eine ausreichende Einweisung in die sichere 
Nutzung des Geräts erhalten und haben die 
damit verbundenen Gefahren verstanden. 
Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu 
spielen. Wartung und Reinigung dürfen nicht 
von unbeaufsichtigten Kindern ausgeführt 
werden.

•	 Der Waschvollautomat darf nur von Erwachsenen und gemäß 
den Anleitungen dieses Handbuchs bedient werden.

•	 Berühren Sie das Gerät nicht, wenn Sie barfuß sind, und 
auch nicht mit nassen oder feuchten Händen oder Füßen.

•	 Ziehen Sie den Gerätestecker nicht am Kabel aus der 
Steckdose, sondern nur am Netzstecker selbst. 

•	 Öffnen Sie die Waschmittelschublade nicht, wenn das Gerät 
in Betrieb ist.

•	 Berühren Sie nicht das Ablaufwasser, es könnte sehr heiß 
sein. 

•	 Öffnen Sie die Gerätetür nicht mit Gewalt: Der Sicherheits-
Schließmechanismus könnte hierdurch beschädigt werden.

•	 Bei etwaigen Störungen versuchen Sie bitte nicht, Innenteile 
selbst zu reparieren.

•	 Halten Sie Kinder stets von dem in Betrieb befindlichen 
Gerät fern.

•	 Während des Waschgangs kann die Gerätetür sehr heiß 
werden.

•	 Muss das Gerät versetzt werden, sollten hierfür zwei oder 
drei Personen verfügbar sein. Versetzen Sie es niemals 
allein, das Gerät ist äußerst schwer.

•	 Bevor Sie die Wäsche einfüllen, stellen Sie bitte sicher, dass 
die Wäschetrommel leer ist.

Entsorgung

•	Entsorgung des Verpackungsmaterials: Befolgen Sie die 
lokalen Vorschriften, Verpackungsmaterial kann wiederver-
wertet werden.

•	 Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen Elektrohaushalts-
Altgeräte nicht über den herkömmlichen Haushaltsmüllkrei-
slauf entsorgt werden. Altgeräte müssen separat gesammelt 

werden, um die Wiederverwertung und das Recycling der 
beinhalteten Materialien zu optimieren und die Einflüsse auf 
die Umwelt und die Gesundheit zu reduzieren. Das Symbol  
„durchgestrichene Mülltonne“ auf jedem Produkt erinnert 
Sie an Ihre Verpflichtung, dass Elektrohaushaltsgeräte ge-
sondert entsorgt werden müssen. Endverbraucher können 
sich an Abfallämter der Gemeinden wenden, um mehr 
Informationen über die korrekte Entsorgung ihrer Elektro-
haushaltsgeräte zu erhalten.

Vorsichtsmaßregeln und 
Hinweise
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Taste ON/OFF : Drücken Sie kurz auf die Taste, um das 
Gerät ein- bzw. auszuschalten. Die Kontrollleuchte START/
PAUSE, die langsam grün blinkt, zeigt an, dass das Gerät 
eingeschaltet ist. Um den Waschvollautomaten während 
eines Waschgangs auszuschalten, muss die Taste etwas 
länger gedrückt werden (ca. 2 Sekunden); ein kurzer 
oder ein ungewollter Druck bewirkt kein Ausschalten des 
Gerätes. Das Ausschalten des Gerätes während eines 
laufenden Waschprogramms löscht den gesamten Wa-
schzyklus.

Wählschalter PROGRAMMWAHL: zur Einstellung des 
gewünschten Programms (siehe “Programmtabelle”).

Tasten mit Kontrollleuchten FUNKTIONEN: Zur Ein-
stellung der verfügbaren Funktionen. Die der gewählten 
Einstellung entsprechende Kontrollleuchte bleibt einge-
schaltet.

Taste SCHLEUDERN : Drücken Sie die Taste, um 
die Schleudergeschwindigkeit herabzusetzen oder das 
Schleudern ganz auszuschließen. Der Wert wird auf dem 
Display angezeigt.

Taste TEMPERATUR : Drücken Sie, um die Tempera-
tur herabzusetzen oder auszuschließen; der Wert wird auf 
dem Display angezeigt.

Taste STARTZEITVORWAHL : Zur Vorwahl der Start-
zeit des gewählten Programms drücken Sie bitte diese 
Taste. Die Zeitverzögerung wird auf dem Display angezeigt.

Taste mit Kontrollleuchte START/PAUSE: Sobald die grü-
ne Kontrollleuchte auf langsames Blinklicht schaltet, drü-
cken Sie die Taste, um den Waschgang zu starten. Nach 
Ingangsetzung des Programms schaltet die Kontrollleuchte 
auf Dauerlicht. Um den Waschgang zu unterbrechen, 
drücken Sie erneut die Taste; die Kontrollleuchte schaltet 
auf orangefarbenes Blinklicht. Wenn das Symbol  nicht 
leuchtet, kann die Gerätetür geöffnet werden. Um das 
Programm an der Stelle, an der es unterbrochen wurde, 
wieder in Gang zu setzen, drücken Sie die Taste erneut.

Funktion Standby
Zur Erfüllung der neuen Richtlinien zum Energieverbrauch 
ist diese Waschmaschine mit einem automatischen Aus-
schaltsystem (Standby) ausgestattet, das nach 30 Minuten 
des Nichtgebrauchs in Funktion tritt. Drücken Sie kurz 
die Taste ON/OFF und warten Sie, bis sich die Maschine 
wieder einschaltet.

Beschreibung Ihres 
Waschvollautomaten

Taste mit 
Kontrollleuchte 
START/PAUSE

Bedienblende

Taste 
TEMPERATUR

Tasten mit 
Kontrollleuchten  
FUNKTIONEN

Taste ON/OFF

Wählschalter 
PROGRAMMWAHL

Taste 
SCHLEUDERN

DISPLAY

Taste
STARTZEITVORWAHL
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Das Display dient nicht nur zur Programmierung des Gerätes, sondern liefert auch zahlreiche Informationen.
Im Abschnitt A werden die Dauer der verschiedenen verfügbaren Programme sowie die Restzeit nach Zyklusstart angezeigt; 
wurde eine STARTZEITVORWAHL eingestellt, dann wird die bis zum Start des ausgewählten Programms verbleibende Zeit 
angezeigt. Darüber hinaus werden durch Drücken der entsprechenden Taste, das Gerät zeigt automatisch die für das ein-
gestellte Programm vorgesehene maximale Temperatur sowie die maximale Schleudergeschwindigkeit, wenn sie kompatibel 
mit dem eingestellten Programm sind.

Im Abschnitt B werden die für den ausgewählten Zyklus vorgesehenen “Waschfasen” angezeigt, und, bei gestartetem Pro-
gramm, die “Waschfase”, die gerade ausgeführt wird:

  Hauptwäsche    /     Spülen    /     Schleudern    /     Abpumpen

Im Abschnitt C sind folgende Ikonen angeordnet, von oben nach unten: “Temperatur” , “Startvorwahl”  und “Schleuder” :
Das beleuchtete Symbol  zeigt an, das auf dem Display der Wert der eingestellten “Temperatur” angezeigt wird.
Das beleuchtete Symbol  zeigt an, dass eine “Startvorwahl” eingestellt wurde.
Das beleuchtete Symbol  zeigt an, dass auf dem Display der Wert der eingestellten “Schleuder” angezeigt wird.

Symbol Gerätetür gesperrt  
Das beleuchtete Symbol zeigt an, dass das Bullauge gesperrt ist. Zur Vermeidung einer evtl. Beschädigung warten Sie bitten, bis 
das Symbol erlischt, bevor Sie die Gerätetür öffnen (etwa 3 Minuten). Um während eines laufenden Programms die Gerätetür zu 
öffnen, drücken Sie die Taste START/PAUSE; wenn das Symbol  erloschen ist, kann die Gerätetür geöffnet werden.

B

CA

Display

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

So öffnen und schließen Sie die Wäschetrommel

A) Öffnen (Abb. 1) Öffnen Sie den äußeren Deckel ganz.

B) Öffnen der Trommel (Soft opening):
Drücken Sie mit einem Finger leicht auf die auf der Abb. 2 ersicht-
lichen Taste; die Trommel öffnet sich ganz sanft.

C) Einfüllen der Wäsche (Abb. 3)

D) Schliessen (Abb. 4)

- Schließen Sie sorgfältig die Wäschetrommel. Schließen Sie zuerst 
den vorderen Flügel und drücken Sie anschließend den hinteren 
Flügel auf.

- Stellen Sie sicher, dass sich die Haken des vorderen Flügels 
ordnungsgemäß in den entsprechenden Sitzen der hinteren Flügel 
befinden.

- Nach hörbarem Einrasten der Haken drücken Sie leicht auf beide 
Türen; sie dürfen nicht aufspringen.

- Schließen Sie abschließend den äußeren Deckel.
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Durchführung eines 
Waschprogramms

1.	EINSCHALTEN DES GERÄTES. Drücken Sie auf 
die Taste ; die Kontrollleuchte START/PAUSE blinkt 
langsam grün.

2.	EINFÜLLEN DER WÄSCHE. Füllen Sie die 
Wäsche ein. Achten Sie hierbei bitte darauf, die in der 
Programmtabelle (auf der nächsten Seite) angegebene 
Wäschemenge nicht zu überschreiten.

3.	DOSIERUNG DES WASCHMITTELS. Füllen Sie das 
Waschmittel in die entsprechenden Kammern (siehe 
“Waschmittel und Wäsche”).

4. SCHLIESSEN SIE DIE GERÄTETÜR.

5. WAHL DES WASCHPROGRAMMS. Stellen 
Sie mittels des Wählschalters PROGRAMME das 
gewünschte Programm ein; dem Programm sind 
eine Temperatur und eine Schleudergeschwindigkeit 
zugeordnet, die jedoch geändert werden können. Auf 
dem Display wird die Programmdauer angezeigt.

6.	INDIVIDUALISIERUNG DES WASCHGANGS. 
Verwenden Sie hierzu die entsprechenden Tasten:

	   Änderung der Temperatur und/
oder Schleudern. Das Gerät zeigt automatisch 
die für das eingestellte Programm vorgesehene 
maximale Temperatur sowie die maximale 
Schleudergeschwindigkeit, wenn sie kompatibel mit 
dem eingestellten Programm sind. Durch Drücken der 
Taste  kann die Temperatur bis auf Kaltwäsche “OFF” 
herabgesetzt werden. Durch Drücken der Taste  kann 
die Schleudergeschwindigkeit herabgesetzt oder der 
Schleudervorgang auf “OFF” ausgeschlossen werden. 
Ein weiterer Druck auf die Tasten bewirkt die Einstellung 
der möglichen Maximalwerte.

 Startzeitvorwahl.
Zur Vorwahl der Startzeit des eingestellten Programms 
drücken Sie die entsprechende Taste bis die 
gewünschte Zeitverschiebung angezeigt wird. Sobald 
diese Zusatzfunktion aktiviert wird, leuchtet auf dem 
Display das Symbol  auf. Um die Startzeitvorwahl 
wieder zu deaktivieren, drücken Sie die Taste bis auf 
dem Display der Schriftzug “OFF” eingeblendet wird.

Änderung der Eigenschaften des Waschgangs.

•	 Drücken Sie die Taste zum Aktivieren der Funktion; 
die der Taste entsprechende Kontrollleuchte schaltet 
sich dabei ein.

•	 Durch erneutes Drücken der Taste kann die Funktion 
wieder ausgeschaltet werden; die Kontrollleuchte 
erlischt.

! Ist die gewählte Funktion nicht vereinbar mit dem 
eingestellten Programm, schaltet die Kontrollleuchte auf 
Blinklicht und die Funktion wird nicht aktiviert.

! Ist die gewählte Funktion mit einer anderen bereits 
eingestellten nicht kompatibel, schaltet die der 
ersten Funktion entsprechende Kontrollleuchte auf 
Blinklicht und nur die zweite Funktion wird aktiviert, die 
Kontrollleuchte der aktivierten Funktion schaltet auf 
Dauerlicht.

! Die Funktionen können eine Änderung der 
empfohlenen Beladungsmenge und/oder der Waschzeit 
bewirken.

7.	STARTEN DES PROGRAMMS. Drücken Sie die 
Taste START/PAUSE. Die zugehörige Kontrollleuchte 
schaltet auf grünes Dauerlicht und die Gerätetür wird 
gesperrt (Symbol  leuchtet). Um ein Programm 
während eines laufenden Waschgangs zu ändern, 
schalten Sie den Waschvollautomat mittels der Taste 
START/PAUSE auf Pause (die Kontrollleuchte START/
PAUSE blinkt nun langsam orangefarben); wählen Sie 
daraufhin das gewünschte Programm aus und drücken 
Sie erneut auf die Taste START/PAUSE.

	 Um während eines laufenden Programms die Gerätetür 
zu öffnen, drücken Sie die Taste START/PAUSE; wenn 
das Symbol  erloschen ist, kann die Gerätetür geöffnet 
werden. Drücken Sie die Taste START/PAUSE erneut, 
um das Programm an der Stelle an der es unterbrochen 
wurde, wieder in Gang zu setzen.

8.	ENDE DES PROGRAMMS. Das Programmende wird 
durch die Anzeige “END” auf dem Display angezeigt. 
Wenn das Symbol  erlischt (etwa 3 Minuten), kann die 
Gerätetür geöffnet werden. Öffnen Sie die Gerätetür, 
nehmen Sie die Wäsche heraus und schalten Sie das 
Gerät aus.

! Möchten Sie ein bereits in Gang gesetztes 
Waschprogramm löschen, drücken Sie die Taste  etwas 
länger. Der Waschgang wird unterbrochen und das Gerät 
schaltet sich aus.
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Programme und  
Funktionen

Waschfunktionen

Durch Auswahl dieser Option werden die mechanische 
Bewegung, die Temperatur und das Wasser für eine 
verminderte Füllmenge mit wenig verschmutzten Baumwoll- 
und Synthetikstoffen optimiert (siehe “Programmtabelle”). 
Mit  werden die Waschzeiten verkürzt, was Wasser und 
Energie spart. Wir empfehlen, die für die Füllmenge geeignete 
Menge Flüssigwaschmittel zu verwenden.
! Diese Funktion kann zu den Programmen 1, 2, 7, 8, 9, 10, 
11, 12, 13, 14, , , nicht zugeschaltet werden.

 
Die Funktion  trägt dazu bei, Energie zu sparen, indem 
das Wasser für die Wäsche nicht aufgeheizt wird - ein Vorteil sowohl 
für die Umwelt als auch für die Stromrechnung. Tatsächlich sichern 
die verstärkte Waschaktion und der optimierte Wasserverbrauch 
hervorragende Ergebnisse bei gleicher durchschnittlicher Dauer 
eines Standardzyklusses zu. Für maximale Waschergebnisse 
empfehlen wir den Einsatz eines Flüssigwaschmittels.
! Diese Funktion kann zu den Programmen 1, 7, 8, 9, 11, 12, 
13, 14, , , nicht zugeschaltet werden.

 Extraspülen
Wählen Sie diese Zusatzfunktion, wird die Spülwirkung 
erhöht und somit ein optimales Ausspülen des Waschmittels 
garantiert. Dies ist besonders angezeigt bei sehr empfindlicher 
Haut bzw. Waschmittelallergien.
! Diese Funktion kann zu den Programmen 11, , nicht 
zugeschaltet werden.

 Bügelleicht
Wird diese Funktion eingestellt, werden Waschgang und Schleu-
der entsprechend geändert, um Knitterbildung zu vermeiden. Am 
Ende des Waschgangs erfolgen langsame Umdrehungen der 
Trommel; die Kontrollleuchte der Option BÜGELLEICHT und die 
von START/PAUSE blinken (die erste grün, die zweite orange). Um 
den Waschgang abzuschließen, drücken Sie die Taste START/
PAUSE oder die Taste BÜGELLEICHT. Wird das Programm 9 
eingestellt, unterbricht Ihr Gerät das Programm, ohne das Wasser 
abzupumpen. Ihre Wäsche bleibt so im letzen Aufwaschwasser 
liegen, die Kontrollleuchte der Funktion BÜGELLEICHT und die der 
Funktion START/PAUSE blinken, die der Phase SPÜLEN bleibt auf 
Dauerlicht eingeschaltet. Zum Abpumpen des Wassers und um 
die Wäsche herausnehmen zu können, muss die Taste START/
PAUSE, oder die Taste „BÜGELLEICHT“ gedrückt werden.
! Diese Funktion kann zu den Programmen 8, 11, 12, 13, 14, 

, , nicht zugeschaltet werden.

Programmtabelle
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Standard (Daily)
1 Baumwolle Vorwasche: stark verschmutzte Kochwäsche. 90° 1200    5 53 1,82 64 150’
2 Weisse Baumwolle: stark verschmutzte Kochwäsche. 90° 1200 -   5 53 1,90 60 135’
3 Baumwolle Standard 60° (1): stark verschmutzte Weiß- und farbechte Buntwäsche. 60° 1200 -   5 53 0,88 47,5 160’

4
Baumwolle Standard 40° (2): leicht verschmutzte Weiß- und empfindliche Buntwä-
sche.

40° 1200 -   5 53 1,09 63 150’

5 Buntwäsche: leicht verschmutzte Weißwäsche und empfindliche Buntwäsche. 40° 1200 -   5 53 0,53 50 90’
6 Synthetik Intensiv: stark verschmutzte, farbechte Buntwäsche. 60° 800 -   3 44 0,85 39 110’
6 Synthetik Intensiv (3): leicht verschmutzte, farbechte Buntwäsche. 40° 800 -   3 44 0,53 39 100’
7 Baumwolle Standard 20°: leicht verschmutzte Weiß- und empfindliche Buntwäsche. 20° 1200 -   5 - - - 180’

Spezial (Special)
8 Wolle: wolle, Kaschmir usw. 40° 800 -   1 - - - 65’
9 Seide/Gardinen: kleidungsstücke aus Seide, Viskose und Feinwäsche. 30° 0 -   1 - - - 55’
10 Jeans 40° 800 -   2,5 - - - 75’

11
Express: zum kurzen Auffrischen leicht verschmutzter Wäsche (nicht geeignet für 
Wolle, Seide und Handwäsche).

30° 800 -   1,5 71 0,08 29 15’

Sport
12 Sport Intensiv 30° 600 -   3 - - - 85’
13 Sport Light 30° 600 -   3 - - - 60’

14 Sport Schuhe 30° 600 -   Max. 
2 paar - - - 55’

Teilprogramme
Spülen - 1200 - -  5 - - - 36’

Schleudern + Abpumpen - 1200 - - - 5 - - - 16’

Die auf dem Display und in der Bedienungsanleitung genannte Zyklusdauer wird ausgehend von Standardbedingungen berechnet. Die effektiv benötigte Zeit kann aufgrund 
zahlreicher Faktoren wie Temperatur und Druck des Zulaufwassers, Raumtemperatur, Waschmittelmenge, Art, Menge und Verteilung der Waschladung sowie der gewählten 
Zusatzfunktionen variieren.

1) Prüfprogramm gemäß 1061/2010: Programm 3 und eine Temperatur von 60°C einstellen.
Dieser Zyklus ist für den Waschvorgang von normal schmutziger Baumwollwäsche geeignet; es ist der wirksamste in Bezug auf den kombinierten Energie-Wasser-Ver-
brauch; für bei 60°C zu waschende Wäsche zu verwenden. Die effektive Waschtemperatur kann von der angegebenen abweichen. 
2) Prüfprogramm gemäß 1061/2010: Programm 4 und eine Temperatur von 40°C einstellen.
Dieser Zyklus ist für den Waschvorgang von normal schmutziger Baumwollwäsche geeignet; es ist der wirksamste in Bezug auf den kombinierten Energie-Wasser-Ver-
brauch; für bei 40°C zu waschende Wäsche zu verwenden. Die effektive Waschtemperatur kann von der angegebenen abweichen.

Für alle Testinstitute:
2) Langes Baumwollprogramm: Programm 4 und eine Temperatur von 40°C einstellen.
3) Langes Kunstfaserprogramm: Programm 6 und eine Temperatur von 40°C.
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Waschmittel und Wäsche

Waschmittel und Wäsche
Ein gutes Waschergebnis hängt auch von einer korrekten 
Waschmitteldosierung ab: Eine zu hohe Dosierung bedeu-
tet nicht unbedingt reinere Wäsche, sie trägt nur dazu bei, 
die Maschineninnenteile zu verkrusten und die Umwelt zu 
belasten.

! Verwenden Sie keine Handwaschmittel, sie verursachen 
eine zu hohe Schaumbildung.

! Waschmittel in Pulverform für Baumwollweißwäsche, für 
die Vorwäsche und für Waschprogramme bei Temperatu-
ren über 60°C verwenden.

! Bitte befolgen Sie den auf der Waschmittelverpackung 
angegebenen Anweisungen.

Schublade herausziehen 
und Waschmittel oder 
Zusätze wie folgt einfüllen:

Kammer 1: Waschpulver für die Vorwäsche (kein 
Flüssigwaschmittel)
Kammer 2: Waschmittel für die Hauptwäsche 
(Waschpulver oder Flüssigwaschmittel)
Flüssigwaschmittel nur kurz vor dem Start einfüllen.
! Verwenden Sie keine Handwaschmittel, sie verursachen 
eine zu hohe Schaumbildung.
Kammer 3: Zusätze (Weichspüler usw.)
Achten Sie bei Einfüllen des Weichspülers in die Kammer 
3 darauf, dass Sie die angegebene Höchstmenge “max.” 
nicht überschreiten.
Der Weichspüler wird beim letzten Spülgang automatisch 
in die Wäschetrommel eingespült. Nach Abschluss des 
Waschprogramms bleibt in Kammer 3 ein kleiner Rück-
stand an Wasser. Dieser ist zur Einspülung sehr dickflüs-
siger bzw. zur Verdünnung konzentrierter Weichspüler er-
forderlich. Sollte in der Kammer 3 mehr Wasser als normal 
zurückbleiben, so ist die Entnahmevorrichtung verstopft.
Kammer 4: Legen Sie keine Reinigungsmittel in 
diesem Kompartiment.

Vorsortieren der Wäsche
• Sortieren Sie die Wäsche nach:
	 - Gewebeart / Waschetikettensymbol.
	 - und Farben: Buntwäsche von Weißwäsche trennen.
• Entleeren Sie alle Taschen.
•	Das in der „Programmtabelle“ angegebene Gewicht, be-

schreibt die maximale Ladung Trockenwäsche und darf 
nicht überschritten werden.

Wie schwer ist Wäsche? 
1 Betttuch 400-500 gr 
1 Kissenbezug 150-200 gr 
1 Tischdecke 400-500 gr 
1 Bademantel 900-1.200 gr 
1 Handtuch 150-250 gr

Sonderprogramme
Baumwolle Standard 20° (programm 7) ideal für 
normalverschmutze Baumwolle. Die auch mit kaltem Wasser 
erreichten Leistungen, vergleichbar mit einer Wäsche bei 
40°, werden mechanisch erzielt. Die Trommel arbeitet mit 
wiederholten, kurz auf einander folgenden Beschleunigungen.
Wolle: Mit dem Programm 8 können alle Wollsachen gewa-
schen werden, auch wenn das Etikett “nur Handwäsche”  
zeigt. Für beste Ergebnisse verwenden Sie ein spezifisches 
Waschmittel und waschen Sie maximal 1 kg Wäsche.
Seide: Wählen Sie das Spezialprogramm 9 zum Waschen 
aller Kleidungs- bzw. Wäschestücke aus Seide. Es empfiehlt 
sich der Einsatz von Feinwaschmittel.
Gardinen: Gardinen zusammengefaltet in einem Kissenbe-
zug oder in einem netzartigen Beutel waschen. Stellen Sie 
das Programma 9 ein.
Jeans: drehen Sie die Wäschestücke vor der Wäsche auf 
links und verwenden Sie ein Flüssigwaschmittel. Stellen Sie 
das Programm 10 ein.
Express: Kurzprogramm für die Wäsche leicht verschmut-
zter Teile: in nur 15 Minuten, zur Einsparung von Zeit und 
Energie. Stellen Sie dieses Waschprogramm (11 bei 30°C) 
ein, dann können, bei einer maximalen Lademenge von 1,5 
kg, Gewebe unterschiedlicher Art (mit Ausnahme von Wolle 
und Seide) zusammen gewaschen werden.
Sport Intensiv (programma 12): ist speziell für stark 
verschmutzte Sportkleidung (Trainingsanzüge, Sporthosen; 
für beste Resultate empfehlen wir, die in der “Programmtabelle” 
angezeigte maximale Füllmenge nicht zu übersteigen.
Sport Light (programma 13): ist speziell für wenig 
verschmutzte Sportkleidung (Trainingsanzüge, Sporthosen; 
für beste Resultate empfehlen wir, die in der “Programmtabelle” 
angezeigte maximale Füllmenge nicht zu übersteigen. 
Verwenden Sie ein Flüssigwaschmittel und nur die Menge 
für eine halbe Gerätefüllung.
Spezial Schuhe (programma 14): ist speziell für das 
Waschen von Sportschuhen; für beste Resultate waschen 
Sie nicht mehr als 2 Paar.

Unwuchtkontrollsystem
Um starke Vibrationen oder eine Unwucht beim Schleudern zu 
vermeiden, verfügt das Gerät über ein Schleuderunwuchtsystem. 
Die Waschladung wird durch eine erhöhte Rotation der Trommel 
als die des WAschgangs ausbalanciert. Sollte die Wäscheladung 
nach Ablauf mehrerer Versuche immer noch nicht korrekt verteilt 
sein, schleudert das Gerät die Wäsche bei einer niedrigeren 
Geschwindigkeit als die der vorgesehenen Schleudergeschwin-
digkeit. Sollte die Wäsche extrem ungleichmäßig verteilt sein, führt 
das Gerät anstelle des Schleudergangs einen Wäscheverteilungs-
Zyklus durch. Um eine optimale Verteilung der Wäscheladung 
und somit eine korrekte Auswuchtung zu fördern, sollten große 
und kleine Wäscheteile gemischt eingefüllt werden.
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Störungen und Abhilfe

Bei Funktionsstörung: Bevor Sie sich an den Technischen Kundendienst wenden (siehe „Kundendienst“), vergewissern Sie 
sich zuerst, ob es sich nicht um eine Kleinigkeit handelt, die Sie selbst beheben können. Ziehen Sie hierzu nachstehendes 
Verzeichnis zu Rate.

Störungen:

Der Waschvollautomat schaltet sich 
nicht ein.

Der Waschgang startet nicht.

Der Waschvollautomat lädt kein Was-
ser (Auf dem Display wird die Anzeige 
“H2O” blinkend eingeblendet).

Der Waschvollautomat lädt laufend 
Wasser und pumpt es laufend ab.

Der Waschvollautomat pumpt nicht 
ab und schleudert nicht.

Der Waschvollautomat vibriert zu 
stark während des Schleuderns.

Der Waschvollautomat ist undicht.

Die Kontrollleuchten der “Funktionen” 
und “START/PAUSE” blinken und 
auf dem Display wird ein Fehlercode 
angezeigt (z.B.: F-01, F-..).

Es bildet sich zu viel Schaum.

Mögliche Ursachen / Lösungen:

•	 Der Stecker steckt nicht in der Steckdose, oder nicht so, dass der Kontakt herge-
stellt wird.

•	 Der Strom ist ausgefallen.

•	 Die Gerätetür wurde nicht vorschriftsmäßig geschlossen.
•	 Die ON/OFF-Taste wurde nicht gedrückt.
•	 Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrückt.
•	 Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.
•	 Es wurde ein verzögerter Start gewählt.

•	 Der Zufuhrschlauch ist nicht am Wasserhahn angeschlossen.
•	 Der Schlauch ist geknickt.
•	 Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.
•	 Es ist kein Wasser da.
•	 Der Druck ist unzureichend.
•	 Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrückt.

•	 Der Ablaufschlauch befindet sich nicht auf der vorgeschriebenen Höhe, d.h. 65 – 
100 cm vom Boden (siehe „Installation“).

•	 Das Schlauchende liegt unter Wasser (siehe „Installation”).
•	 Der Abfluss der Hausinstallation wurde nicht mit einer Entlüftungsöffnung versehen.
	 Konnte die Störung durch diese Kontrollen nicht behoben werden, dann drehen Sie den 

Wasserhahn zu, schalten das Gerät aus und fordern den Kundendienst an. Falls Sie in 
einer der obersten Etagen eines Gebäudes wohnen, kann es vorkommen, dass sich 
im Syphon ein Vakuum bildet, und der Waschvollautomat ständig Wasser ansaugt und 
wieder abpumpt. Zur Lösung dieser Probleme bietet der Handel spezielle Syphonventile.

•	 Das Programm siehe kein Abpumpen vor: Bei einigen Programmen muss es von 
Hand eingestellt werden.

•	 Die Funktion “Bügelleicht” wurde aktiviert: zur Beendung des Programms Taste 
START/PAUSE drücken (siehe „Programme und Funktionen“).

•	 Der Ablaufschlauch ist geknickt (siehe „Installation“).
•	 Die Ablaufleitung ist verstopft.

•	 Die Trommel wurde bei der Installation nicht korrekt befreit (siehe „Installation“).
•	 Der Waschvollautomat steht nicht eben (siehe „Installation“).
•	 Der Waschvollautomat steht zu eng zwischen der Wand und einem Möbel (siehe 

„Installation“).

•	 Der Zulaufschlauch wurde nicht ordnungsgemäß aufgeschraubt (siehe „Installation“).
•	 Die Waschmittelschublade ist verstopft (zur Reinigung siehe „Wartung und Pflege“).
•	 Der Ablaufschlauch ist nicht korrekt befestigt (siehe „Installation“).

•	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker; warten Sie daraufhin 
ca. 1 Minute und schalten Sie es wieder ein.

	 Bleibt die Störung bestehen, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

•	 Das Waschmittel ist für Waschmaschinen nicht geeignet (es muss mit der Aufschrift „Für 
Waschmaschinen“, „Für Handwäsche und Waschmaschinen“ usw. versehen sein.

•	 Es wurde zu hoch dosiert.
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Kundendienst

Bevor Sie sich an den Kundendienst wenden:
•	Sollten einige Kontrollen vorab selbst durchgeführt werden (siehe „Störungen und Abhilfe“);
•	Starten Sie daraufhin das Programm erneut, um sicherzustellen, dass die Störung auch wirklich behoben wurde;
•	 Ist dies nicht der Fall, dann kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst unter der auf dem Garantieschein befindlichen 

Telefonnummer.

!	 Wenden Sie sich auf keinen Fall an nicht autorisierte Techniker.

Geben Sie bitte Folgendes an:
•	 die Art der Störung;
•	 das Maschinenmodell (Mod.);
•	 die Seriennummer (S/N).
Diese Daten entnehmen Sie bitte dem auf der Rückseite des Waschvollautomaten.
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Установка

! Сохраните данное руководство. Оно должно быть в 
комплекте со стиральной машиной в случае продажи, 
передачи оборудования или при переезде на новую 
квартиру, чтобы новый владелец оборудования мог 
ознакомиться с правилами его функционирования и 
обслуживания.

! Внимательно прочитайте руководство: в нем 
содержатся важные сведения по установке и 
безопасной эксплуатации стиральной машины.

Распаковка и выравнивание
Распаковка

1.	 Распакуйте 
стиральную машину.
2. 	Убедитесь, что 
оборудование не было 
повреждено во время 
транспортировки. 
При обнаружении 
повреждений – не 
подключайте машину – 
свяжитесь с поставщиком 
немедленно.
3. Удалите четыре 
транспортировочных 
винта и резиновые 
пробки с прокладками, 
расположенные в задней 

части стиральной машины (см. рис.).
4. Закройте отверстия прилагающимися 

пластиковыми заглушками.
5. 	Сохраняйте все детали: они Вам понадобятся  

при последующей транспортировке стиральной 
машины.

болты, резиновые шайбы и большую металличе-
скую поперечную планку. Закройте образовавшиеся 
отверстия пластмассовыми заглушками.

! Не разрешайте детям играть с упаковочными 
материалами.

Выравнивание
1. Установите стиральную 
машину на ровном 
и прочном полу, так 
чтобы она не касалась 
стен, мебели и прочих 
предметов.
2. После установки 
машины на место 
отрегулируйте ее 
устойчивое положение 
путем вращения 

передних ножек (см. рис.). Для этого сначала 
ослабьте контргайку, после завершения регулировки 
контргайку затяните. После установки машины 
на место проверьте по уровню горизонтальность 

верхней крышки корпуса, отклонение  горизонтали 
должно быть не более 2°. 
Правильное выравнивание оборудования поможет 
избежать шума, вибраций и смещений во время 
работы машины.
Если стиральная машина стоит на полу, покрытом 
ковром, убедитесь, что ее основание возвышается 
над ковром. В противном случае вентиляция будет 
затруднена или вовсе невозможна.

Подключение к водопроводной и 
электрической сети
Подсоединение заливного шланга

1. Прикрутите шланг подачи 
к крану холодной воды с 
резьбовым отверстием 3/4 
gas  (см. схему).   
Перед подсоединением 
откройте водопроводный 
кран до тех пор, пока из него 
не потечет чистая вода.

2. Подсоедините 
заливной шланг к 
стиральной машине, 
навинтив его на 
водоприемник, 
расположенный в задней 
верхней части справа 
(см. рис.).
3.Убедитесь, что шланг 
не перекручен и не 
пережат.

! 	 Давление воды должно быть в  пределах значений, 
указанных в таблице Технических характеристик 
(см. с. 3).

!	 Если длина водопроводного шланга окажется 
недостаточной, обратитесь в Авторизованный 
Сервисный центр.
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Подсоединение сливного шланга
Повесьте загнутый конец 
сливного шланга на край 
раковины, ванны, или 
поместите в специальный 
вывод канализации. Шланг 
не должен перегибаться. 
Верхняя точка сливного 
шланга должна находиться 
на высоте 65-100 см от 
п ол а .  Ра с п ол ож е н и е 
сливного шланга должно 
обеспечивать разрыв струи 
при сливе (конец шланга не 
должен быть опущен в воду). 
В случае крепления на 
край ванной или раковины, 
шланг вешается с помощью 
направляющей (входит в 
комплект поставки), которая 
крепится к крану (рис.).

! Не рекомендуется применение удлинителей для сливного 
шланга, при необходимости допускается его наращивание 
шлангом такого же диаметра и длиной не более 150 см.

Подсоединение к электросети
Внимание! Оборудование обязательно должно быть 
заземлено!
1. Машина подключается к электрической сети при по-
мощи двухполюсной розетки с заземляющим контактом 
(розетка не поставляется с машиной). Фазный провод 
должен быть подключен через автомат защиты сети, 
рассчитанный на максимальный ток (ток срабатывания) 
16 А, и имеющий время срабатывания не более 0,1 с.
2. При наличии вблизи от предполагаемого места 
установки машины розетки с заземляющим контактом, 
имеющей трехпроводную подводку кабеля с медными 
жилами сечением не менее  1,5 кв. мм (или алюминие-
выми жилами сечением не менее 2,5 кв. мм), доработка 
электросети не производится. При отсутствии указанной 
розетки и проводки следует провести их монтаж.
3. Прокладка заземления отдельным проводом не допускается.
4. Для доработки электрической сети рекомендуется при-
менять провод  типа ППВ 3х1,5 380 ГОСТ 6223-79. Допу-
скается применение других марок кабеля, обеспечивающих 
пожаро- и электробезопасность при эксплуатации машины.
Перед включением машины в сеть убедитесь, что:
  розетка и проводка соответствуют требованиям, из-

ложенным в данном разделе инструкции;
  напряжение и частота тока сети соответствуют данным 

машины;
  розетка и вилка одного типа;

65 - 100 cm

  розетка заземлена в соответствии с нормами безопас-
ности, описанными в данном разделе инструкции (до-
пускается организация заземления рабочим нулем, 
при условии, что защитная линия не имеет разрыва 
и подключена напрямую в обвод каких-либо приборов 
(например, электрического счетчика).

Если вилка не подходит к розетке, ее следует заменить 
на новую, соответствующую розетке, или заменить пи-
тающий кабель. Замена кабеля должна производиться 
только квалифицированным персоналом. 
Запрещается использование переходников, двойных и 
более розеток и удлинителей (они создают опасность 
возгорания). Если Вы считаете их использование необ-
ходимым, применяйте один единственный удлинитель, 
удовлетворяющий требованиям безопасности.
Оборудование, подключенное с нарушением требований 
безопасности бытовых приборов большой мощности, 
изложенных в данной инструкции, является потенци-
ально опасным. Производитель не несет ответствен-
ности за ущерб здоровью и собственности, если он 
вызван несоблюдением указанных норм установки.

Первый цикл стирки
      
       
        
 
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Кнопка ON/OFF : быстро нажмите эту кнопку для 
включения или выключения машины. Индикатор START/
PAUSE, редко мигающий зеленым цветом, означает, 
что машина включена. Для выключения стиральной 
машины в процессе стирки необходимо держать 
нажатой кнопку, примерно 3 секунды. Короткое или 
случайное нажатие не приведет к отключению машины. 
В случае выключения машины в процессе стирки 
текущий цикл отменяется.

Рукоятка выбора ПРОГРАММ: служит для выбора 
программ. В процессе выполнения программы рукоятка 
не вращается.

Кнопки с индикаторами дополнительных ФУНКЦИЙ: 
служат для выбора имеющихся дополнительных 
функций. Индикатор, соответствующий выбранной 
функции, останется включенным.

Кнопка ОТЖИМ : нажмите эту кнопку для сокращения 
скорости или полного исключения отжима – значение 
показывается на дисплее.

Кнопка ТЕМПЕРАТУРА : Нажмите эту кнопку для 
уменьшения или полного исключения значения 
температуры; значение выводится на дисплее.

Кнопка Таймер отсрочки :  нажмите для 
программирования времени задержки пуска выбранной 
программы. Время задержки показывается на дисплее.

Кнопка с индикатором START/PAUSE: когда зеленый 
индикатор редко мигает, нажмите кнопку для запуска 
цикла стирки. После пуска цикла индикатор перестает 
мигать. Для прерывания стирки вновь нажмите эту 
кнопку; индикатор замигает оранжевым цветом. Если 
символ  не горит, можно открыть люк машины. Для 
возобновления стирки с момента, когда она была 
прервана, вновь нажмите эту кнопку.

Режим ожидания
Настоящая стиральная машина отвечает требованиям 
новых нормативов по экономии электроэнергии, 
укомплектована системой автоматического отключения 
(режим сохранения энергии), включающейся через 
30 минут простоя машины. Нажмите один раз кнопку  
ON/OFF и подождите, пока машина вновь включится.

Описание стиральной машины

Панель управления

Кнопка 
ТЕМПЕРАТУРЫ

Кнопка 
ОТЖИМА

Кнопка с 
индикатором 
START/PAUSE

Кнопка ON/OFF

Рукоятка выбора 
ПРОГРАММ

Дисплей

Кнопки с 
индикаторами 
дополнительных 
ФУНКЦИЙ

Кнопки 
Таймер отсрочки
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Дисплей

Дисплей служит для программирования машины и предоставляет пользователю множество сведений.
В разделе А выводится длительность циклов различных имеющихся программ и, при запущенном цикле, - время до 
его окончания; в случае установки ТАЙМЕРА ОТСРОЧКИ НАЧАЛА СТИРКИ выводится оставшееся время до запуска 
выделенной программы. Кроме того, нажимая на соответствующую кнопку, Машина автоматически показывает 
на дисплее максимальные “температуру” и скорость “отжима”, предусмотренные для выбранной программы, или 
последние выбранные значения, если они совместимы с выбранной программой. 
В разделе B выводятся “этапы стирки”, предусмотренные для выделенного цикла, а при активизированной программе 
- текущий “этап стирки”.

  Cтирка /  Полоскание /  Отжим /  Слив

В разделе C сверху вниз находятся пиктограммы относительно “температуры” , “отсрочки запуска”  и “скорости 
вращения центрифуги” :
Загоревшийся символ  обозначает то, что на дисплее выводится заданное значение “температуры”.
Загоревшийся сивол  обозначает то, что задан “Таймер отсрочки”.
Загоревшийся символ  обозначает то, что на дисплее выводится заданное значение “ скорости вращения центрифуги ”.

Символ заблокированного люка  
Загоревшийся символ обозначает блокировку люка. Во избежание повреждений перед тем как открыть люк, 
необходимо дождаться, пока погаснет символ (ожидайте приблиз. 3 минуты). 
Если требуется открыть люк после пуска цикла, нажмите кнопку START/PAUSE. Когда погаснет индикатор, ЛЮК 
ЗАБЛОКИРОВАН , можно открыть люк.

B

CA

A) ОТКРЫВАНИЕ (рис. 1):
    Поднимите внешнюю крышку и полностью ее откройте.

B)   Открывание барабана (Soft opening – Плавное  
     открывание):
	  Нажмите кнопку, показанную на рис. 2, крышка   
     барабана плавно откроется. 

C) ЗАГРУЗКА СТИРАЛЬНОЙ МАШИНЫ (рис. 3).

D) ЗАКРЫВАНИЕ (рис. 4):
     - закройте полностью барабан, опуская сначала   	   

переднюю дверцу, а затем заднюю;
     - затем удостоверьтесь, что  крюки передней     	   

дверцы точно вошли в предназначенные места на   	   
задней дверце;

     - после того, как крюки защелкнулись, нажмите обе   	  
дверцы слегка  вниз, чтобы убедиться они закрыты   	
плотно;

    - и, наконец, закройте внешнюю крышку.

рис. 1 рис. 2

Как открыть и закрыть барабан

рис. 3 рис. 4
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Порядок выполнения цикла 
стирки
1.	ПОРЯДОК ВКЛЮЧЕНИЯ МАШИНЫ. Нажмите 

кнопку . Индикатор START/PAUSE редко мигает 
зеленым цветом.

2.	ПОРЯДОК ЗАГРУЗКИ БЕЛЬЯ. Откройте люк 
машины. Загрузите в барабан белье, не превышая 
максимальный допустимый вес, указанный в 
таблице программ на следующей странице.

3.	ДОЗИРОВКА МОЮЩЕГО СРЕДСТВА. Выньте 
распределитель и засыпьте моющее средство в 
специальные ячейки, как описано в разделе

 	 «Стиральные вещества и типы белья».

4. ЗАКРОЙТЕ ЛЮК.

5. ВЫБОР ПРОГРАММЫ. Задайте рукояткой 
ПРОГРАММА нужную программу. Вместе с 
программой будет показана температура и 
скорость отжима, которые могут быть изменены. 
На дисплее показывается продолжительность 
данного цикла.

6.	ПЕРСОНАЛИЗАЦИЯ ЦИКЛА СТИРКИ. Нажмите 
соответствующие кнопки:

	   Порядок изменения температуры и/или 
скорости отжима. Машина автоматически 
показывает на дисплее максимальные температуру 
и скорость отжима, предусмотренные для 
выбранной программы, или последние выбранные 
значения, если они совместимы с выбранной 
программой. При помощи кнопки  можно 
постепенно уменьшить температуру вплоть до 
стирки в холодной воде “OFF”. При помощи кнопки 

 можно постепенно уменьшить скорость отжима 
вплоть до его исключения “OFF”. При еще одном 
нажатии этих кнопок вернутся максимальные 
допустимые значения. 
! Исключение: при выборе программы 4  
температура может быть увеличена до 60°С.

 Программирование Таймер отсрочки.
Для программирования задержки пуска выбранной 
программы нажмите соответствующую кнопку 
вплоть до получения нужного значения задержки. 
Когда включена функция задержки, на дисплее 
загорается символ . Для отмены задержки пуска 
нажмите кнопку вплоть до появления на дисплее 
надписи OFF.

Изменение параметров цикла.
•	 Нажмите кнопку для включения функции; 

загорится индикатор соответствующей кнопки.
•	 Вновь нажмите кнопку для отключения функции; 

индикатор погаснет.
! Если выбранная функция является 
несовместимой с заданной программой, индикатор 
будет мигать, и такая функция не будет включена.

! Если выбранная функция является 
несовместимой с другой, ранее заданной 
дополнительной функцией, будет мигать индикатор 
первой выбранной функции, и будет включена 
только вторая дополнительная функция, индикатор 
включенной функции загорится.

! Дополнительные функции могут изменить 
рекомендуемую загрузку машины и/или 
продолжительность цикла.

7.	ПУСК ПРОГРАММЫ. Нажмите кнопку START/
PAUSE: Соответствующий индикатор загорится 
зеленым светом, и люк заблокируется (символ 
ЛЮК ЗАБЛОКИРОВАН  загорится). Для 
изменения программы в процессе выполнения 
цикла переключите машину в режим паузы при 
помощи кнопки START/PAUSE (индикатор START/
PAUSE редко мигает оранжевым цветом). Затем 
выберите новый цикл и вновь нажмите кнопку 
START/PAUSE.

	 Если требуется открыть люк после пуска цикла, 
нажмите кнопку START/PAUSE. Когда погаснет 
индикатор, ЛЮК ЗАБЛОКИРОВАН , можно 
открыть люк. Вновь нажмите кнопку START/PAUSE 
для возобновления программы с момента, в 
который она была прервана.

8.	ЗАВЕРШЕНИЕ ПРОГРАММЫ. Показывается 
сообщением на дисплее «End». После того, как 
погаснет символ ЛЮК ЗАБЛОКИРОВАН , можно 
будет открыть люк. Откройте люк, выгрузите белье 
и выключите машину.

! Для отмены уже запущенного цикла нажмите 
на несколько секунд кнопку . Цикл прервется и 
машина выключится.
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Программы и функции

Функции стирки

Выбирая эту опцию, механическое движение, температура 
и вода оптимизируются для уменьшенной загрузки не 
очень грязных  хлопчатобумажных и синтетических 
изделий (см. “Tаблица программ”). В режиме “ ” 
можно выстирать изделия в сокращенные сроки, экономя 
воду и электроэнергию. Рекомендуем использовать дозу 
жидкого моющего средства, соответствующую количеству 
загрузки.
! Функция не может быть включена с программами 
1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, , .

 
Функция  позволяет экономить энергию за 
счет отсутствия необходимости подогрева воды для 
стирки белья – неоценимого преимущества как для 
окружающей среды, так и для счета за электроэнергию.  
Действительно, усиленное действие и оптимальное 
потребление воды гарантируют отличный результат за ту 
же продолжительность стандартного цикла. 
Для более эффективной стирки рекомендуется 
использовать жидкое моющее средство.
! Функция не может быть включена с программами 
1, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, , .

 Дополнительное Полоскание
При выборе этой функции повышается эффективность 
полоскания, обеспечивая максимальное удаление 
стирального вещества. Эта функция особенно удобна для 
людей с кожей, чувствительной к стиральным веществам.
! Функция не может быть включена с программами 
11, .

 Легкая глажка
При выборе этой функции циклы стирки и отжима 
изменяются таким образом, чтобы сократить сминаемость 
белья. По завершении цикла машина производит 
медленное вращение барабана. Индикаторы опции 
ЛЕГКАЯ ГЛАЖКА  и START/PAUSE начнут мигать 
(первая зеленая, вторая оранжевая). Для завершения 
цикла нажмите кнопку START/PAUSE или кнопку ЛЕГКАЯ 
ГЛАЖКА. При выборе программы Шелк/Занавески 9 
машина завершает цикл без слива воды, и индикатор 
функции ЛЕГКАЯ ГЛАЖКА будет мигать. Для слива воды и 
выгрузки белья необходимо нажать кнопку START/PAUSE 
или кнопку ЛЕГКАЯ ГЛАЖКА.
! Функция не может быть включена с программами 
8, 11, 12, 13, 14, , .

Таблица программ

Продолжительность цикла, показанная на дисплее или указанная в инструкциях является рассчетом, сделанным на основании стандартных условий. Фактическая продолжительность 
может варьировать в зависимости от многочисленных факторов таких как температура и давление воды на подаче, температура помещения, количество моющего средства, количество 
и тип загруженного белья, балансировка белья, выбранные дополнительные функции.

Для всех институтов тестирования: 
1) Программы управления в соответствии с Директивой EN 60456: задайте программу 4 с температурой 60°C.


ð


ð






Îïèñàíèå ïðîãðàììû
Ìàêñ 
òåìï. 
(°C)

Ìàêñ. 
ñêîðîñòü 

(îá./
ìèí.)

Ñòèðàëüíûå ñðåäñòâà
Ìàêñ. 

çàãðóçêà 
(êã)

ð
 
ê

Ïðåäâàð-
èòåëüíàÿ 
ñòèðêà

ðê
ïñê 

å

Ñòàíäàðòíûå ïðîãðàììû (Daily)

П
родолжительность программ стирки можно проверять по дисплею

.

1 ÕËÎÏÎK: ñòèðêà ñ çàìà÷èâàíèåì 90° 1200    5
2 ÕËÎÏÎK: интенсивная ñòèðêà 90° 1200 -   5
3 ÕËÎÏÎK: ñèëüíîçàãðÿçí¸ííîå áåëîå è ïðî÷íî îêðàøåííîå öâåòíîå áåëü .̧ 60° 1200 -   5

4 ÕËÎÏÎK (1): î÷åíü ãðÿçíîå áåëîå è äåëèêàòíîå öâåòíîå áåëüå.
40°

(Max. 60°) 1200 -   5

5 ÕËÎÏÎK: бережная ñòèðêà 40° 1200 -   5
6 Синтетика: интенсивная ñòèðêà 60° 800 -   3
7 ÕËÎÏÎK: î÷åíü ãðÿçíîå áåëîå è äåëèêàòíîå öâåòíîå áåëüå. 20° 1200 -   5

Ñïåöèàëüíûå ïðîãðàììû (Special)

8 ØÅÐÑÒÜ: äëÿ øåðñòè, êàøåìèðà è ò.ä. 40° 800 -   1
9 ØÅËK: äëÿ èçäåëèé èç øåëêà, âèñêîçû è íèæíåãî áåëüÿ. 30° 0 -   1
10 Äæèíñû 40° 800 -   2,5

11 Çêñïðåññ 15': äëÿ áûñòðîãî îñâåæåíèÿ ñëàáîçàãðÿçí¸ííîãî áåëüÿ (íå äëÿ 
øåðñòè, øåëêà è èçäåëèÿ ðó÷íîé ñòèðêè).

30° 800 -   1,5

Ñïîðò ïðîãðàììû (Sport)

12 Ñïîðò 30° 600 -   3
13 Ñïîðò èíòåíñèâ 30° 600 -   3

14 Ñïîðòèâíàÿ îáóâü 30° 600 -  
(ìàêñ. 2 

ïàðû.)

Äoïîëíèòåëüíûå ïðîãðàììû

Ïîëîñêàíèå - 1200 - -  5

Îòæèì + Ñëèâ áåý îòæèìà - 1200 - - - 5
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Стиральные вещества 
и типы белья
Распределитель моющих средств
Хороший результат стирки зависит также от 
правильной дозировки моющего средства: его избыток 
не гарантирует более эффективную стирку, напротив 
может привести к образованию налетов внутри 
машины и загрязнению окружающей среды.

Выдвиньте 
распределитель и 
заполните его  
отделения моющим 
средством и 
смягчителем:

Отделение 1: моющее средство для предварительной 
стирки (порошок)
ячейка 2: Стиральное вещество (порошок или 
жидкость)
Жидкое стиральное вещество следует помещать 
непосредственно в барабан в специальном круглом 
пластмассовом дозаторе.
ячейка 3: Добавки (ополаскиватель и т.д.)
Когда вы наливаете ополаскиватель в ячейку 
3, обращайте внимание, чтобы не превысить 
максимальный уровень, указанный отметкой «max». 
Ополаскиватель автоматически подается в барабан в 
процессе последнего ополаскивания. По завершении 
программы стирки в ячейке 3 остается вода. Она 
необходима для подачи в барабан очень густых 
ополаскивателей, т.е. для разбавления концентрированных 
ополаскивателей. Если в ячейке 3 останется воды больше 
нормального, это значит, что канал слива ополаскивателя 
в барабан засорился. Смотрите описание чистки ячеек на 
стр. “Техническое обслуживание и уход”.
ячейка 4: Не моющее средство в отделение

Подготовка белья
•	 Разделите белье по следующим признакам:
	 - тип ткани / обозначения на этикетке.
	 - цвет: отделите цветное белье от белого.
•	 Выньте из карманов все предметы и проверьте пуговицы. 
•	 Не превышайте значения, указанные в «Таблице 

программ», указывающие вес сухого белья.

Сколько весит белье?
	 1 простыня 400-500 гр.
	 1 наволочка 150-200 гр.
	 1 скатерть 400-500 гр.
	 1 халат 900-1200 гр.
	 1 полотенце 150-250 гр.

Специальные программы
Õëîïîk (программа 7) белья стандартная программа 
идеально подходит для стирки х/б белья со средним 
загрязнением. Отличные результаты получаются также 
при стирке в холодной воде, сравнимые со стиркой при 
40°, обеспечиваются механическим действием с разной 
скоростью с повторяющимися частыми пиками.
Шерсть: в режиме программы 8 стиральной машины 
можно выстирать любые шерстяные изделия, в том 
числе изделия с этикеткой “только ручная стирка” 
. Для достижения лучших результатов используйте 
специальное моющее средство и не превышайте 1 кг 
загрузки стирки.
Шелк: используйте специальную программу 9 
для стирки всех шелковых вещей. Рекомендуется 
использовать специальное стиральное вещество для 
деликатных тканей.
Занавески: рекомендуется свернуть их положить 
в наволочку или в сетчатый мешочек. Используйте 
программу 9. 
Джинсы: выверните наизнанку изделия перед стиркой 
и используйте жидкое моющее средство. Используйте 
программу 10.
Çêñïðåññ 15' (программа 5) предназначена для 
быстрой стирки слабозагрязненного белья цикл 
длится всего 15 минут, что позволяет сэкономить 
время и электроэнергию. По этой программе (11, 
30°C) можно стирать вместе белье из разных тканей 
(за исключением шерсти и шелка) с максимальной 
загрузкой 1,5 кг. 
Спорт (программа 12): разработана для стирки очень 
грязных тканей спортивной одежды (спортивные 
костюмы, носки и др.); для достижения лучших 
результатов рекомендуем не превышать максимальный 
предел загрузки, указанный в “Tаблице программ”.
Спорт интенсив (программа 13): разработана для 
стирки не очень грязных тканей спортивной одежды 
(спортивные костюмы, носки и др.); для достижения 
лучших результатов рекомендуем не превышать 
максимальный предел загрузки, указанный в “Tаблице 
программ”. Рекомендуем использовать жидкие 
моющие средства в соответствующем количестве для 
полузагрузки.
Спортивная обувь (программа 14): разработана для 
стирки спортивной обуви; для достижения лучших 
результатов не рекомендуем стирать более 2 пар обуви 
за один раз.

Система балансировки белья
Перед каждым отжимом во избежание чрезмерных 
вибраций и для равномерного распределения белья в 
барабане машина производит вращения со скоростью, 
слегка превышающей скорость стирки. Если после 
нескольких попыток белье не будет правильно 
сбалансировано, машина произведет отжим на 
меньшей скорости по сравнению с предусмотренной.



CIS

21

Предосторожности и 
рекомендации
! Стиральная машина спроектирована и изготовлена 
в соответствии с международными нормативами по 
безопасности. Необходимо внимательно прочитать 
настоящие предупреждения, составленные в целях 
вашей безопасности.

Общие требования к безопасности
•	 После использования машины обязательно 

отключайте ее от сети переменного тока и 
закрывайте водопроводный кран.

•	 Данное изделие предназначено исключительно для 
домашнего использования.

•	 Не разрешайте пользоваться машиной лицам (включая 
детей) с ограниченными физическими, сенсорными, 
умственными способностями и не обладающих 
достаточными знаниями и опытом, если только они 
не пользуются машиной под наблюдением и после 
инструктажа со стороны лиц, ответственных за их 
безопасность. Не разрешайте детям играть с машиной.

•	 Не прикасайтесь к изделию влажными руками, 
босиком или во влажной одежде.

•	 Не тяните за сетевой кабель для отсоединения изделия 
из электро розетки, возьмитесь за вилку рукой. 

•	 Не открывайте распределитель порошка в процессе 
стирки.

•	 Избегайте контактов со сливаемой водой, так как 
она может быть очень горячей. 

•	 Категорически запрещается открывать люк силой: 
это может привести к повреждению защитного 
механизма, предохраняющего от случайного 
открытия машины.

•	 В случае неисправности категорически запрещается 
открывать внутренние механизмы изделия с целью 
их самостоятельного ремонта.

•	 Избегайте контактов детей с  работающей 
стиральной машиной.

•	 В процессе стирки люк стиральной машины может 
нагреться.

•	 При необходимости переместить стиральную 
машину следует выполнять эту операцию вдвоем 
или втроем с предельной осторожностью. Никогда 
не перемещайте машину в одиночку, так как машина 
очень тяжелая.

•	 Перед загрузкой в стиральную машину белья 
проверьте, чтобы барабан был пуст.

•	 Стиральная машина не предназначена для 
использования лицами (включая детей) с пониженными 
физическими, чувственными или умственными 
способностями или при отсутствии у них жизненного 
опыта или знаний, если они не находятся под контролем 
или не проинструктированы об использовании 
прибора лицом, ответственным за их безопасность.  
Дети должны находиться под контролем для 
недопущения игры со стиральной машиной.

Утилизация
•	 Уничтожение упаковочных материалов: соблюдайте 

местные  нормативы с  целью повторного 
использования упаковочных материалов.

•	 Согласно Европейской Директиве 2012/19/
EU касательно утилизации электронных и 
электрических электроприборов электроприборы 

не должны выбрасываться вместе с обычным 
городским мусором. Выведенные из строя приборы 
должны собираться отдельно для оптимизации 
их утилизации и рекуперации составляющих их 
материалов, а также для безопасности окружающей 
среды и здоровья. Символ зачеркнутая мусорная 
корзинка, имеющийся на всех приборах, служит 
напоминанием об их отдельной утилизации.

	 За более подробной информацией о правильной 
утилизации бытовых электроприборов пользователи 
могут обратиться в специальную государственную 
организацию или в магазин.
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Техническое обслуживание 
и уход 

Как достать предметы, упавшие в пространство 
между барабаном и кожухом машины:

1. снимите нижний 
плинтус в передней 
части стиральной 
машины, потянув 
обеими руками за 
его края (смотрите 
рисунок);

2. выверните крышку 
фильтра, вращая 
ее против часовой 
стрелки (см. рис.): из 
насоса может вылиться 
немного воды – это 
нормальное явление.
3.тщательно прочистите 
фильтр изнутри;

4. заверните крышку 
обратно;

5. установите на место 
переднюю панель, 
предварительно 

убедившись, что крюки вошли в соответствующие   петли.

Проверка заливного шланга
Проверяйте шланг не реже одного раза в год. При 
любых признаках течи или повреждения немедленно 
замените шланг. Во время работы машины 
неисправный шланг, находящийся под давлением 
воды, может внезапно лопнуть.
! Никогда не используйте шланги, бывшие в 
употреблении.

Отключение воды и электричества

•	 Перекрывайте водопроводный кран после каждой 
стирки. Таким образом сокращается износ 
водопроводной системы стиральной машины и 
устраняется вероятность протечек.

•	 Всегда вынимайте вилку из розетки перед мойкой и 
обслуживанием машины.

Уход за  стиральной машиной

Внешние и резиновые части машины очищайте 
мягкой тканью с теплой мыльной водой. Не 
используйте растворители или абразивные чистящие 
средства.

Уход за дверцей машины и барабаном

•	 После каждой стирки оставляйте дверцу машины 
полуоткрытой во избежание образования в барабане 
неприятных запахов  и плесени.

Чистка насоса

Стиральная машина имеет сливной насос 
самоочищающегося типа, который не требует очистки 
или особого обслуживания. Однако мелкие предметы 
(монеты, пуговицы и др.) могут случайно попасть 
в насос. Для их извлечения насос оборудован 
«уловителем» — фильтром, доступ к которому закрыт 
нижней передней панелью. 

! Убедитесь, что цикл стирки закончился, и отключите 
оборудование от сети.

Как чистить распределитель моющих средств

рис. 1 рис. 2 рис. 3 рис. 4

Чистка:
Затем промойте распределитель под струей воды (рис. 3), 
используя старую зубную щетку. Выньте пару сифонов, 
вставленных в вершину отделений 1 и 2 (рис. 4), про-
верьте не забиты ли они и промойте их.

Сборка:
Установите пару сифонов 
в специальные отверстия и 
затем  поместите распреде-
литель на место, вставляя 
его до щелчка (рис. 4, 2, 1).

Разборка:
Слегка нажмите на большую 
кнопку на передней стороне 
распределителя и вытяните 
его вверх (рис. 1, 2).
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Неисправности и методы 
их устранения
Если ваша стиральная машина не работает. Прежде чем обратиться в Центр Сервисного обслуживания  
(см. Сервисное обслуживание), проверьте, можно ли устранить неисправность, следуя рекомендациям, 
приведенным в следующем перечне.

Неисправности:

Стиральная машина не включается.

Цикл стирки не запускается.

Стиральная машина не заливает 
воду (На дисплее выводится 
мигающее сообщение “H2O”).

Машина непрерывно заливает  
и сливает воду.

Стиральная машина не сливает 
воду и не отжимает белье.

Стиральная машина сильно 
вибрирует в процессе отжима.

Утечки воды из стиральной 
машины.

Индикаторы дополнительных 
функций и индикатор «START/PAUSE» 
мигают, на дисплее показывается код 
аномалии (например: F-01, F-..).

В процессе стирки образуется 
слишком обильная пена.

Возможные причины / Методы устранения:

•	 Штепсельная вилка не соединена с электро розеткой или отходит и не 
обеспечивает контакта.

•	 В доме отключено электричество.

•	 Люк машины закрыт неплотно.
•	 Не была нажата кнопка ON/OFF.
•	 Не была нажата кнопка START/PAUSE.
•	 Перекрыт водопроводный кран.
•	 Была запрограммирована задержка запуска цикла (Задержка запуска, 

(см. “Порядок выполнения цикла стирки”).

•	 Водопроводный шланг не подсоединен к крану.
•	 Шланг согнут.
•	 Перекрыт водопроводный кран.
•	 В доме нет воды.
•	 Недостаточное водопроводное давление.
•	 Не была нажата кнопка START/PAUSE.

•	 Сливной шланг не находится на высоте 65 – 100 см. от пола (см. 
«Установка»).

•	 Конец сливного шланга погружен в воду (см. «Установка»).
•	 Настенное сливное отверстие не оснащено вантузом для выпуска 

воздуха.
Если после вышеперечисленных проверок неисправность не будет 
устранена, следует перекрыть водопроводный кран, выключить 
стиральную машину и обратиться в Центр Сервисного Обслуживания. 
Если ваша квартира находится на последних этажах здания, могут 
наблюдаться явления сифона, поэтому стиральная машина производит 
непрерывный залив и слив воды. Для устранения этой аномалии в 
продаже имеются специальные клапаны против явления сифона.

•	 Выбранная программа не предусматривает слив воды: для некоторых 
программ необходимо включить слив вручную.

•	 Включена функция ЛЕГКАЯ ГЛАЖКА: для завершения программы 
нажмите кнопку START/PAUSE (см. «Программы и функции»).

•	 Сливной шланг согнут (см. «Установка»).
•	 Засорен сливной трубопровод.

•	 В момент установки стиральной машины барабан был разблокирован 
неправильно (см. «Установка»).

•	 Стиральная машина установлена неровно (см. «Установка»).
•	 Машина зажата между стены и мебелью (см. «Установка»).

•	 Плохо прикручен водопроводный шланг (см. «Установка»).
•	 Засорен распределитель моющего средства (порядок его чистки см. в 

параграфе «Техническое обслуживание и уход»).
•	 Сливной шланг плохо закреплен (см. «Установка»).

•	 Выключите машину и выньте штепсельную вилку из сетевой розетки, 
подождите 1 минуту и вновь включите машину.

	 Если неисправность не устраняется, обратитесь в Сервисную Службу.

•	 Моющее средство непригодно для стирки в стиральной машине (на 
упаковке должно быть указано «для стирки в стиральной машине», 
«для ручной и машинной стирки» или подобное). 

•	 В распределитель было помещено чрезмерное количество моющего 
средства. 
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Сервисное 
обслуживание
Перед тем как обратиться в Службу Сервиса:
•	 Проверьте, нельзя ли устранить неисправность самостоятельно (см. «Неисправности и методы их 

устранения»);
•	 Вновь запустите программу для проверки исправности машины;
•	 В протвном случае обратиться в Авторизованный Сервисный Центр по телефонам, указанным в гарантийном 

таллоне.

!	 Никогда не обращайтесь к неавторизованным сервисным центрам.

При обращении в Сервисную Службу необходимо сообщить:
•	 тип неисправности;
•	 номер гарантийного документа (сервисной книжки, сервисного сертификата и т.п.);
•	 модель машины (Мод.) и серийный номер (S/N), указанные в информационной табличке, расположенной на 

задней панели стиральной машины.

Технические данные
Модель IWTE 51251 Программы управления в 

соответствии с Директивой 
EN 60456

ïðîãðàììà 4; òåìïåðàòóðà 
60°Ñ; ïðè çàãðóçêå äî 5 êã.Страна-изготовитель Италия

Габаритные размеры
øèðèíà 40 ñì
âûñîòà 85 ñì
ãëóáèíà 60 ñì

      

Данное изделие 
соответствует следующим 
Директивам Европейского 
Сообщества:
- 2004/108/СЕ 
(Электромагнитная 
совместимость);
- 2006/95/CE (Низкое 
напряжение)
- 2012/19/EU

Вместимость от 1 до 5 кг

Номинальное 
значение напряжения 
электропитания или 
диапазон напряжения

220-240 V ~

Условное обозначение 
рода электрического тока 
или номинальная частота 
переменного тока

50 Hz

В случае необходимости получения информации по 
сертификатам соответствия или получения копий сертификатов 
соответствия на данную технику, Вы можете отправить запрос 
по электронному адресу cert.rus@indesit.com.

Дату производства данной 
техники можно получить 
из серийного номера, 
расположенного под штрих-
кодом (S/N XXXXXXXXX), 
следующим образом

- 1-ая цифра в S/N 
соответствует последней 
цифре года,

 - 2-ая и 3-я цифры в S/N 
- порядковому номеру 
месяца года,

 - 4-ая и 5-ая цифры в S/N - день

Класс зашиты от поражения 
электрическим током Класс защиты I

Водопроводное 
подсоединение

максимальное давление 1 
МПа (10 бар) минимальное 
давление 0,05 МПа (0,5 бар) 
емкость барабана 42 литра

Скорость отжима до 1200 оборотов в минуту

Степень защиты от попадания твердых частиц и влаги, 
обеспечиваемая защитной оболочкой, за исключением 
низковольтного оборудования, не имеющего защиты от влаги: IPX4

Класс энергопотребления A
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IWTE 51251

Instrucţiuni de folosire
MAŞINĂ DE SPĂLAT RUFE
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Instalare

! Este important să se păstreze acest manual 
pentru a-l putea consulta în orice moment. În caz de 
vânzare, de cesiune sau de schimbare a locuinţei, 
acesta trebuie să rămână împreună cu maşina de 
spălat pentru a informa noul proprietar cu privire la 
funcţionare şi la respectivele avertismente.

! Citiţi cu atenţie instrucţiunile: veţi găsi informaţii 
importante cu privire la instalare, la folosire şi la siguranţă.

Scoaterea din ambalaj şi nivelarea
Scoaterea din ambalaj

1. Scoaterea din ambalaj a maşinii de spălat.
2. Controlaţi ca maşina 
de spălat să nu fi fost 
deteriorată în timpul 
transportului. Dacă 
este deteriorată nu o 
conectaţi şi luaţi legătura 
cu cine v-a vândut-o.
3. Scoateţi cele patru 
şuruburi de protecţie 
pentru transport şi 
cauciucul cu respectivul 
distanţator, situate în 
partea posterioară 
(vezi figura). 
4. Închideţi orificiile cu 

dopurile din plastic aflat în dotare.

5. Păstraţi toate piesele: pentru cazul în care 
maşina de spălat va trebui să fie transportată, 
piesele vor trebui montante din nou.
Atenţie. Dacă doriţi să refolosiţi şuruburile, amintiţi-
vă că cele scurte se vor monta în partea de sus.
! Ambalajele nu constituie jucării pentru copii

Nivelare
1. Instalaţi maşina de spălat pe un paviment 
plan şi rigid, fără a o sprijini de ziduri, mobilă 
sau altceva. 

2 .  Dacă  podeaua 
n u  e s t e  p e r f e c t 
orizontală, compensaţi 
n e r e g u l a r i t ă ţ i l e 
d e ş u r u b â n d  s a u 
înşurubând picioruşele 
anterioare (vezi figura); 
unghiul de înclinare, 
măsurat pe planul de 
lucru, nu trebuie să 
depăşească 2°.

O nivelare precisă conferă stabilitate maşinii 
şi evită vibraţii, zgomote şi deplasări pe 
timpul funcţionării.  În cazul mochetelor sau 
a unui covor, reglaţi picioruşele astfel încât 
să menţineţi sub maşina de spălat un spaţiu 
suficient pentru ventilare. 

Legături hidraulice şi electrice
Conectarea furtunului  de alimentare cu apă

1. Conectaţi tubul 
d e  a l i m e n t a r e , 
înşurubându-l la un 
robinet de apă rece cu 
gura filetată de 3/4 gaz 
(a se vedea figura). 
Înainte de conectare, 
lăsaţi apa să curgă 
până când nu  a 
devine limpede.
2. Conectaţi furtunul de 
alimentare la maşina de 
spălat, înşurubându‑l la 
respectiva priză de apă, 
în partea posterioară, 
sus în dreapta (a se 
vedea figura).
3.  F i ţ i  a ten ţ i  ca 
furtunul să nu fie nici 
curbat nici îndoit.
!  Presiunea apei trebuie 

să fie cuprinsă în valorile tabelului Date tehnice (a 
se vedea pagina alăturată).

!  Dacă lungimea furtunului de alimentare 
nu este suficientă, adresaţi‑vă unui magazin 
specializat sau unui tehnician autorizat.

! Nu folosiţi tuburi deja folosite.
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Date tehnice

Model IWTE 51251

Dimensiuni
lãrgime 40 cm
înãlþime 85 cm
profunzime 60 cm

Capacitate de la 1 la 5 kg
Legãturi 
electrice

Vezi placuta cu caracteristici-
le tehnice, aplicata pe masina.

Legãturi 
hidrice

presiune maximã 
1 MPa (10 bari)
presiune minimã 
0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei 42 litri

Viteza de 
centrifugare

pânã la 1200 de rotaþii pe 
minut

Programe de 
control con-
form 
directivelor 
1061/2010 şi 
1015/2010.

Programul 3: program 
standard la 60 °C pentru 
rufe din bumbac.
Programul 4: program 
standard la 40 °C pentru 
rufe din bumbac.
Acest aparat este con-
form cu urmãtoarele 
Directive Comunitare:
- 2004/108/CE (Compatibi-
litate Electromagneticã) 
- 2006/95/CE (Tensiuni Joase)
-2012/19/EU

Zgomot
(dB(A) re 1 
pW

Spãlare: 61
Centrifugare: 74

Conectarea tubului de evacuare
 

Conectaţi tubul de 
evacuare, fără a‑l 
îndoi, la o conductă 
de evacuare sau la o 
gură de evacuare în 
zid, situate între 65 şi 
100 cm de pământ;

sau sprij iniţi‑l pe 
m a r g i n e a  u n e i 
chiuvete sau a unei 
căzi, legând ghidul 
aflat în dotare, de 
robinet (vezi figura). 
Extremitatea liberă a 
tubului de evacuare 
nu trebuie să rămână 
cufundată în apă.

! Nu este recomandabilă folosirea tuburilor de 
prelungire; dacă este indispensabil, tubul de 
prelungire trebuie să aibă acelaşi diametru cu 
tubul original şi nu trebuie să depăşească 150 cm.

Legătura electrică

Înainte de a introduce fişa în priza de curent, 
asiguraţi-vă ca: 
• 	priza să fie cu împământare şi conform 

prevederilor de lege;

• 	priza să poată suporta sarcina maximă de 
putere a maşinii, indicată în tabelul cu Date 
tehnice (vezi alături);

• 	tensiunea de alimentare să fie cuprinsă în 
valorile indicate în tabelul cu Date tehnice 
(vezi alături);

• 	priza să fie compatibilă cu fişa maşinii de 
spălat. În caz contrar înlocuiţi priza sau fişa.

 
! Maşina de spălat nu trebuie instalată 
afară, nici chiar în cazul în care spaţiul este 
adăpostit, deoarece este foarte periculoasă 
expunerea maşinii la ploi şi furtuni. 

! După instalarea maşinii de spălat, priza de 
curent trebuie să fie uşor accesibilă. 

! Nu folosiţi prelungitoare şi prize multiple.
 
! Cablul nu trebuie să fie îndoit sau comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie să fie înlocuit 
doar de tehnicieni autorizaţi.

Atenţie! Producătorul îşi declină orice 
responsabilitate pentru cazul în care aceste 
norme nu se respectă. 

Primul ciclu de spălare
După instalare, înainte de folosire, efectuaţi 
un ciclu de spălare cu detergent şi fără rufe, 
selectând programul la 90°C fără prespălare. 

65 - 100 cm
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Întreţinere şi îngrijire

Oprirea apei şi a curentului electric
•	 Închideţi robinetul de apă după fiecare 

spălare. Se limitează astfel uzare instalaţiei 
hidraulice a maşinii de spălat şi se elimină 
pericolul scurgerilor.

•	 Scoateţi fişa din priza de curent atunci 
când curăţaţi maşina de spălat şi când se 
efectuează lucrări de întreţinere.

Curăţarea maşinii de spălat
Partea externă şi părţile din cauciuc pot fi 
curăţate cu o cârpă înmuiată în apă călduţă 
şi săpun. Nu folosiţi solvenţi sau substanţe 
abrazive.

Îngrijirea hublouului şi a coşului
•	 Lăsaţi mereu hubloului întredeschis pentru 
a 		 evita formarea de mirosuri urâte.

Curăţarea pompei
Maşina de spălat este echipată cu o pompă 
autocurăţătoare care nu are nevoie de 
întreţinere. Se poate întâmpla însă ca obiecte 
mici (monede, nasturi) să cadă în precamera 
care protejează pompa, situată în partea 
inferioară a acesteia.
 ! Verificaţi ca ciclul de spălare să fie terminat 
şi scoateţi din priză.

Pentru a scoate obiectele care au căzut în 
anticamera coşului:

1. scoateţi piesa din 
partea anterioară şi 
inferioară a maşinii 
de spălat trăgând de 
marginile ei (vezi fig.)
2. deşurubaţi capacul 
rot indu-l  în sens 
invers (vezi figura): 
este normal să iasă 
puţină apă;
3. curăţaţi cu grijă 
interiorul;
4. montaţi din nou 
capacul;
5. montaţi din nou 
panoul verificând, 
înainte de a-l împinge 
spre maşină, de a fi 
introdus cârligele în 
orificiile respective.

Controlarea tubului de alimentare cu apă
Controlaţi tubul de alimentare cel puţin o dată 
pe an. Dacă prezintă crăpături sau fisuri trebuie 
înlocuit: pe parcursul spălărilor, presiunile puternice 
ar putea provoca crăpături neaşteptate.

! Nu folosiţi tuburi deja folosite.

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4

Curăţarea sertarului de detergenţi
Curăţarea:
Spălaţi-l sub jetul de la robinet (fig. 3) cu o 
periuţă de dinţi; demontaţi sifoanele din partea 
superioară a compartimentelor 1 şi 2 (fig. 4) 
şi asiguraţi-vă că nu sunt înfundate – în caz 
contrar, curăţaţi-le.

Remontarea:
Amintiţi-vă să montaţi 
la loc sifoanele, după 
care poziţionaţi serta-
rul în locaşul său (fig. 
4, 2, 1).

Demontarea:
Apăsaţi uşor pe tasta 
din partea de jos a 
sertarului şi ridicaţi-l 
(fig. 1).
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Precauţii şi sfaturi

! Maşina de spălat a fost proiectată şi construită conform 
normelor internaţionale de protecţie. Aceste avertizări sunt fur-
nizate din motive de siguranţă şi trebuie să fie citite cu atenţie.

Norme de protecţie şi siguranţă generale
•	 Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea în 

locuinţe unifamiliale.
•	Aparat aparat poate fi folosit de copii înce-

pând cu vârsta de 8 ani şi de persoane cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale redu-
se sau cu experienţă şi cunoştinţe insuficiente 
dacă sunt supravegheate sau dacă au primit 
o pregătire adecvată privind folosirea apa-
ratului în mod sigur şi înţelegând pericolele 
respective. Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Întreţinerea şi curăţarea nu trebuie 
să fie efectuate de copii fără supraveghere.

•	 Nu atingeţi maşina când sunteţi desculţi sau cu mâinile 
sau picioarele ude sau umede.

•	 Nu scoateţi stecherul din priză trăgând de cablu. 
•	 Nu deschideţi compartimentul pentru detergent în timp 

ce maşina se află în funcţiune.
•	 Nu atingeţi apa golită din maşină: poate avea o 

temperatură ridicată. 
•	 Nu forţaţi în nici un caz uşa: s-ar putea deteriora meca-

nismul de siguranţă care evită deschiderea accidentală.
•	 În caz de defecţiune, nu umblaţi în nici un caz la meca-

nismele din interior şi nu încercaţi să o reparaţi singuri.
•	 Controlaţi mereu ca în apropierea maşinii aflate în 

funcţiune, să nu se afle copii.
•	 Pe durata spălării uşa se poate încălzi.
•	 Dacă trebuie să deplasaţi maşina, cereţi ajutor unei alte 

(sau 2) persoane şi fiţi foarte atenţi. Niciodată nu deplasaţi 
maşina singuri deoarece aceasta este foarte grea.

•	 Înainte de a introduce rufele, controlaţi cuva să fie goală.

Aruncarea reziduurilor
•	 Eliminarea ambalajelor: respectaţi normele locale, în 

acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.
•	 Directiva Europeană 2012/19/EU cu privire la deşeurile care 

provin de la aparatura electrică sau electronică prevede ca apa-
ratele electrocasnice să nu fie colectate împreună cu deşeurile 
urbane solide, obişnuite. Aparatele scoase din uz trebuie să 
fie colectate separat atât pentru a optimiza rata de recuperare 
şi de reciclare a materialelor componente cât şi pentru a evita 
pericolele care pot duce la dăunarea sănătăţii omului sau po-
luarea mediului înconjurător. Simbolul tomberonului tăiat care 
apare pe toate produsele vă aminteşte tocmai obligaţia de a le 
colecta separat.

	 Pentru informaţii suplimentare cu privire la scoaterea din uz a 
electrocasnicelor, deţinătorii acestora pot apela la centrele de 
colectare a deşeurilor sau la vânzătorii de la care au achiziţionat 
produsele respective.

Atenţionãri în conformitate cu legislaţia în vigoare
• Conform prevederilor legislaţiei privind gestiona-
rea deşeurilor, este interzisã eliminarea deşeurilor de 
echipamente electrice şi electronice (DEEE) alãturi de 
deşeurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la 
punctele municipale de colectare, societãţile autorizate 
de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se 
achiziţioneazã echipamente noi de acelaşi tip).
• Autoritãţile locale trebuie sã asigure spaţiile nece-
sare pentru colectarea selectivã a deşeurilor precum 
şi funcţionalitatea acestora. Contactaţi societatea de 
salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul 
primãriei pentru informaţii detaliate.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot fi 
predate şi distribuitorilor, la achiziţionarea de echipamen-
te noi de acelaşi tip (schimb 1 la 1).
• Predarea, de cãtre utilizatori, a deşeurilor de echipa-
mente electrice şi electronice, la punctele de colectare 
municipale, societãţile autorizate de colectare/recicla-
re sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã  
echipamente noi de acelaşi tip) faciliteazã refolosirea, 
reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot 
conţine substanţe periculoase care pot avea un 
impact negativ asupra mediului şi sãnãtãţii umane 
în cazul în care DEEE nu sunt colectate selectiv şi 
gestionate conform prevederilor legale.
• Simbolul alãturat (o pubela cu roţi, barata cu douã linii 
în forma de X), aplicat pe un echipament electric sau 
electronic, semnificã faptul cã acesta face obiectul unei 
colectãri separate şi nu poate fi eliminat împreunã cu 
deşeurile municipale nesortate.
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Tastă ON/OFF : apăsaţi scurt tasta pentru a porni 
sau opri maşina de spălat. Indicatorul START/PAUSE 
emite un semnal intermitent de culoare verde, ceea ce 
vă confirmă pornirea maşinii. Pentru a opri funcţionarea 
maşinii de spălat în timpul spălării, este necesar să 
ţineţi  apăsată tasta circa 2 secunde; o apăsare de 
scurtă durată sau accidentală nu va opri maşina. Oprirea 
maşinii de spălat în timpul executării unui ciclu va anula 
programul în curs de desfăşurare.

Selector PROGRAME: pentru a selecta programele. Pe 
durata desfăşurării programului selectorul rămâne în 
aceeaşi poziţie.

Taste cu led FUNCŢII: pentru a selecta funcţiile disponi-
bile. Indicatorul corespunzător funcţiei alese va rămâne 
aprins.

Tastă CENTRIFUGARE : apăsaţi tasta pentru a redu-
ce numărul de rotaţii sau a opri storcerea; numărul de 
turaţii se poate vedea pe display.

Tastă TEMPERATURĂ : apăsaţi tasta pentru a diminua 
sau exclude temperatura; valoarea acesteia va fi afişată 
pe display.

Tastă PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ : apăsaţi pentru a pro-
grama pornirea maşinii la o anumită oră. Întârzierea va fi 
indicată pe display.

Tastă  cu led START/PAUSE : când ledul verde emite 
un semnal intermitent, apăsaţi tasta pentru a porni ciclul 
de spălare. După activarea ciclului, ledul rămâne aprins. 
Pentru a introduce o pauză în timpul spălării, apăsaţi 
din nou tasta: ledul va emite o lumină intermitentă, de 
culoare portocalie. După stingerea indicatorului luminos 

, puteţi deschide uşa.  Pentru a continua spălarea, de 
unde a fost întreruptă, apăsaţi din nou tasta.

Modalitatea de stand by
Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor norme 
legate de economia de curent electric, este dotata cu un 
sistem de oprire automat (stand-by) care intra în fun-
ctiune dupa 30 minute de neutilizare. Apasati scurt tasta 
ON-OFF si asteptati repunerea în functiune a masinii.

Descrierea maşinii de spălat

Panoul de control

DISPLAY

Selector  
PROGRAME

Tastă
ON/OFF

Tastă  cu led  
START/PAUSE

Tastă 
TEMPERATURĂ

Tastă
CENTRIFUGARE

Tastă
PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ 

Taste cu led 
FUNCŢII
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Display

Ecranul este util pentru a programa maşina şi a furniza numeroase informaţii.
În secţiunea A este afişată durata diferitelor programe la dispoziţie şi a celui rămas, în cazul unui ciclu de spălare deja în 
desfăşurare; dacă a fost programat un interval de PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ, este afişat intervalul rămas până la pornirea 
programului selectat. În plus, prin apăsarea tastei corespunzătoare, masina afiseaza automat temperatura si centrifuga 
maxime prevazute pentru programul ales, sau ultimele selectate, daca sunt compatibile cu programul.

În secţiunea B sunt afişate „fazele de spălare” prevăzute pentru ciclul selecţionat şi cele în curs de desfăşurare, în cazul 
unui program deja pornit.:

 Spălare /  Clătire /  Centrifugă /  Evacuare

În secţiunea C sunt afişate, începând de sus în jos, icoanele referitoare la temperatură , la „Pornire întârziată”  şi la 
„centrifugare” .
Simbolul  iluminat indică faptul că pe afişaj este indicată valoarea „temperaturii” programate.
Simbolul  iluminat indică faptul că a fost programat un interval de „Pornire întârziată”.
Simbolul  iluminat indică faptul că pe afişaj este indicată valoarea de „centrifugare” programată.

Indicator Uşă blocată  
Iluminarea simbolului indică blocarea hubloului. Pentru a evita daune este necesar să se aştepte ca simbolul să se stingă 
înainte de a deschide uşa. 
Pentru a deschide uşa în timpul executării unui ciclu, apăsaţi tasta START/PAUSE; când simbolul UŞĂ BLOCATĂ  se 
stinge, puteţi deschide uşa.

B

CA

Cum se deschide şi închide coşul

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

A)  Deschiderea capacului superior (Fig. 1):
     Ridicaţi capacul extern şi deschideţi-l complet.

B)  Deschiderea coşului (soft opening):
	   Apăsaţi cu un deget pe butonul din figura 2: coşul se   
     va deschide lent.

C)  Introducerea rufelor (Fig. 3) 

D)  Închiderea (Fig. 4):
    - închideţi coşul apropiind mai întâi uşa anterioară  iar  
      apoi pe cea posterioară;
    - asiguraţi-vă că şi cârligele uşii anterioare sunt  
      montate în partea de sus şi se îmbină perfect cu 
      locaşul de pe uşa posterioară;
    - după ce aţi auzit zgomotul de prindere, apăsaţi  uşor 
      în jos cele două uşi (fiţi atenţi să nu se desprindă 
      una de cealaltă);
    - închideţi capacul exterior.
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Cum se desfăşoară un ciclu de 
spălare
1.	PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A MAŞINII. Apăsaţi tasta 

; Indicatorul START/PAUSE va emite un semnal 
intermitent de culoare verde.

2.	 INTRODUCEREA RUFELOR. Deschideţi uşa. 
Introduceţi rufele în maşină, fiind atenţi să nu depăşiţi 
cantitatea indicată în tabelul de programe (vezi pagina 
următoare).

3.	DOZAREA DETERGENTULUI. Extrageţi sertarul şi 
turnaţi detergent în compartimentele respective, după 
indicaţiile din cap. „Detergenţi şi rufe albe”.

4. ÎNCHIDEŢI UŞA.

5. ALEGEREA PROGRAMULUI. Selectaţi programul 
dorit cu ajutorul selectorului de PROGRAME, 
împreună cu temperatura de spălare şi viteza 
storcătorului, acestea din urmă putând fi modificate. 
Pe ecran va apărea şi durata ciclului.

6.	PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPĂLARE. 
Apăsaţi tastele respective.

	   Modificare temperaturii şi/sau a vitezei de 
stoarcere. Masina afiseaza automat temperatura 
si centrifuga maxime prevazute pentru programul 
ales, sau ultimele selectate, daca sunt compatibile 
cu programul. Apăsând tasta  se poate reduce 
progresiv temperatura până la excluderea completă a 
încălzirii apei, “OFF”, care corespunde cu spălarea la 
rece. Apăsând tasta  puteţi micşora treptat viteza de 
stoarcere, până la zero, anulând complet centrifuga 
“OFF”. Din acest moment, apăsarea ulterioară a 
tastelor va aduce valorile de temperatură şi viteză de 
stoarcere la cele maxime prevăzute.

 Configurarea pornirii întârziate.
Pentru a programa pornirea întârziată a maşinii, 
apăsaţi tasta respectivă pentru a alege timpul de 
întârziere dorit. Când opţiunea este activă, pe ecran 
se va aprinde simbolul . Pentru a anula pornirea 
întârziată, apăsaţi tasta până când pe ecran veţi 
vedea mesajul OFF.

Modificarea caracteristicilor unui ciclu.

•	 Apăsaţi tasta pentru a activa funcţia; ledul 
corespunzător butonului se va aprinde.

•	 Apăsaţi din nou tasta pentru a dezactiva funcţia; 
indicatorul luminos se va stinge.

! Dacă funcţia selectată nu este compatibilă cu 
programul ales, ledul corespunzător se va aprinde 
intermitent iar funcţia nu se va activa.

! Dacă funcţia aleasă nu este compatibilă cu o funcţie 
selectată anterior, indicatorul care corespunde primei 
funcţii va emite un semnal intermitent iar indicatorul 
celei de a doua se va aprinde: acest lucru înseamnă 
că se va activa numai a doua funcţie (ultima aleasă).

! Cantitatea de rufe admisă precum şi durata ciclului 
pot varia în funcţie de funcţia aleasă.

7.	ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apăsaţi tasta START/
PAUSE. Indicatorul luminos se va aprinde (culoarea 
verde) şi uşa se va bloca (simbolul UŞĂ BLOCATĂ 

 se va aprinde). Pentru a modifica un program în 
timpul executării unui ciclu, apăsaţi tasta START/
PAUSE pentru a întrerupe momentan ciclul; indicatorul 
corespunzător tastei START/PAUSE se va aprinde 
intermitent (culoarea portocalie). Alegeţi noul ciclul 
dorit şi apăsaţi din nou tasta START/PAUSE.

	 Pentru a deschide uşa în timpul executării unui ciclu, 
apăsaţi tasta START/PAUSE; când simbolul UŞĂ 
BLOCATĂ  se stinge, puteţi deschide uşa. Apăsaţi 
din nou tasta START/PAUSE pentru a relua programul 
de unde era oprit.

8.	TERMINAREA PROGRAMULUI. La încheierea 
ciclului, pe ecran va apărea mesajul “END”; când 
simbolul UŞĂ BLOCATĂ  se stinge, puteţi deschide 
uşa. Deschideţi uşa, scoateţi rufele şi opriţi maşina de 
spălat.

! Dacă doriţi să anulaţi un ciclu deja demarat,ţineţi 
apăsată tasta  câteva secunde. Ciclul va înceta 
definitiv iar maşina se va opri.
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Programe şi funcţii

Tabel de programe

Funcţii de spălare

Prin selectarea acestei opţiuni, mişcarea mecanică, temperatura şi apa 
sunt optimizate pentru o cantitate scăzută de ţesături de bumbac şi 
sintetice puţin murdare (vezi „Tabelul programelor”). Cu “ ” puteţi 
spăla în timp mai scurt, economisind apă şi energie. Se recomandă 
utilizarea unei cantităţi de detergent lichid adecvată cantităţii de rufe.
! Nu poate fi activată   1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, , ,.

 
Funcţia  contribuie la economia de energie, neîncălzind 
apa folosită pentru spălarea rufelor – un avantaj atât pentru mediul 
înconjurător, cât şi pentru factura de curent electric. Într-adevăr, 
acţiunea mai puternică şi consumul optimizat de apă garantează 
rezultate optime în aceeaşi durată medie a unui ciclu standard. Pentru 
a obţine rezultate mai bune ale spălării, se recomandă folosirea unui 
detergent lichid.
! Nu poate fi activată cu programele  1, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, , .

 Extra Clătire
Selectând această opţiune, clătirea va fi mai eficientă, ceea ce asigură 
eliminarea totală a detergentului din rufe. Este recomandată cu 
precădere persoanelor cu pielea sensibilă.
! Nu se poate activa cu programele 11, .

 Călcare Uşoară
Selectând această opţiune, spălarea şi centrifuga vor fi modificate 
în mod oportun, pentru a reduce plierea rufelor. La încheierea 
ciclului, maşina de spălat va efectua o rotaţie lentă a coşului, ledul 
corespunzător opţiunii CĂLCARE UŞOARĂ şi cel corespunzător 
opţiunii START/PAUSE se vor aprinde intermitent (primul verde, cel 
de-al doilea portocaliu). Pentru a termina ciclul, apăsaţi tasta START/
PAUSE sau tasta CĂLCARE USOARA.
Pe programul pentru 9 maşina va încheia ciclul lăsând rufele la înmuiat 
iar indicatoarele CĂLCARE USOARA şi cel de START/PAUSE vor 
emite semnale intermitente. Pentru a goli apa din maşină şi a scoate 
rufele, apăsaţi tasta START/PAUSE sau tasta CĂLCARE USOARA.
! Nu se poate activa cu programele 8, 11, 12, 13, 14, , .
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Programe zilnice (Daily)
1 Prespalare  Bumbac: Rufe albe foarte murdare. 90° 1200    5 53 1,82 64 150’
2 Rufe Albe Bumbac: Rufe albe foarte murdare. 90° 1200 -   5 53 1,90 60 135’

3 Program standard la 60°C pentru rufe din bumbac (1): Albe ºi colorate rezistente 
foarte murdare. 60° 1200 -   5 53 0,88 47,5 160’

4 Program standard la 40°C pentru rufe din bumbac (2): Albe ºi colorate delicate 
puþin murdare. 40° 1200 -   5 53 1,09 63 150’

5 Colorate Bumbac: Albe puþin murdare ºi colorate delicate. 40° 1200 -   5 53 0,53 50 90’
6 Sintetice: Colorate rezistente foarte murdare. 60° 800 -   3 44 0,85 39 110’
6 Sintetice (3): Colorate delicate putin murdare. 40° 800 -   3 44 0,53 39 100’

7 Program standard la 20°C pentru rufe din bumbac: Albe ºi colorate delicate puþin 
murdare. 20° 1200 -   5 - - - 180’

Programe Speciale (Special)
8 Lânã: Pentru articole din lânã, caºmir. 40° 800 -   1 - - - 65’
9 Mãtase /Perdele: Pentru articolele din mãtase, viscozã, lenjerie. 30° 0 -   1 - - - 55’
10 Jeans 40° 800 -   2,5 - - - 75’

11 Express: Pentru a împrospãta rapid articolele puþin murdare (nu este indicat pentru lânã, 
mãtase ºi articole de spãlat cu mâna). 30° 800 -   1,5 71 0,08 29 15’

Sport
12 Sport Intensive 30° 600 -   3 - - - 85’
13 Sport Light 30° 600 -   3 - - - 60’

14 Sport Shoes 30° 600 -   (Max 2 
perechi.) - - - 55’

Programe parþiale
Clãtire - 1200 - -  5 - - - 36’

Centrifugare + Evacuare - 1200 - - - 5 - - - 16’

Durata ciclului indicată pe display sau în carte este calculată în baza unor condiţii standard. Timpul efectiv poate varia în baza a numeroşi factori, precum temperatura şi presiunea apei la 
intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea şi tipul încărcăturii, echilibrarea încărcăturii, opţiunile suplimentare selectate.

1)	 Programul de control conform normei 1061/2010: selectaţi programul 3 şi temperatura de 60°C.
Acest ciclu este potrivit pentru curăţarea unei încărcături de bumbac cu grad de murdărie normal şi este cel mai eficient din punct de 
vedere al consumului combinat de energie şi apă; se foloseşte pentru articole de îmbrăcăminte care pot fi spălate la 60°C. Temperatura 
efectivă de spălare poate diferi de cea indicată.
2)	 Programul de control conform normei 1061/2010: selectaţi programul 4 şi temperatura de 40°C.
Acest ciclu este potrivit pentru curăţarea unei încărcături de bumbac cu grad de murdărie normal şi este cel mai eficient din punct de 
vedere al consumului combinat de energie şi apă; se foloseşte pentru articole de îmbrăcăminte care pot fi spălate la 40°C. Temperatura 
efectivă de spălare poate diferi de cea indicată.
Pentru toate Instituţiile de Testare:
2)	 Program pentru bumbac, prelungit: selectaţi programul 4 şi temperatura de 40°C.
3) Program sintetic de-a lungul: selectaţi programul 6 şi temperatura de 40°C.
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Detergenţi şi rufe albe

Sertarul detergenţilor
Un rezultat bun la spălare depinde şi de dozarea corectă 
a detergentului:  cu un exces de detergent nu se spală 
în mod mai eficace şi se contribuie la încrustarea 
părţilor interne ale maşinii de spălat şi poluarea mediului 
înconjurător.

! Nu introduceţi în maşină detergenţii pentru spălarea 
manuală deoarece formează prea multă spumă.

! Utilizaţi detergenţi praf pentru rufele albe de bumbac, 
pentru prespălare şi pentru spălarea la temperaturi mai 
mari de 60°C.

! Respectaţi indicaţiile de pe ambalajul detergentului.

Extrageţi sertarul pentru 
detergenţi şi introduceţi 
detergentul sau aditivul 
după cum urmează:

sertarul 1: Detergent pentru prespălare (sub formă de 
praf)
sertarul 2: Detergent pentru spălare (praf sau lichid)
Detergentul lichid se dozează cu vasul din dotare şi se 
pune direct în coş. 
sertarul 3: Aditivi (soluţie de înmuiat, etc.)
Când turnati lichidul de înmuiat în sertarul 3, fiti atenti sa 
nu depasiti nivelul maxim indicat.
Lichidul este preluat în mod automat de masina, în timpul 
ultimei operatii de limpezire. La sfârsitul programului, în 
sertarul 3 veti gasi putina apa. Acest lucru serveste la 
diluarea si preluarea lichidelor de înmuiat foarte dense sau 
concentrate. Daca în sertarul 3 ramâne apa în cantitate 
mare (mai multa decât de obicei), dispozitivul de golire este 
înfundat. Pentru curatarea acestuia.
sertar adiţional 4: Nu puneţi detergent în 
compartimentul.

Pregătirea rufelor
•	 Sortaţi rufele în funcţie de:
-	 tipul de material / simbolul de pe etichetă.
-	 culori: separaţi rufele colorate de cele albe.
•	 Goliţi buzunarele şi controlaţi nasturii.
•	 Nu depăşiţi valorile indicate în “Tabel Programe”  referi-

toare la greutatea rufelor uscate.

Cât cântăresc rufele?
1 cearceaf 400-500 g.
1 faţă de pernă 150-200 g.
1 faţă de masă 400-500 g.
1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Programe optionale
Program standard la 20 °C pentru rufe din bumbac 
(programul 7) ideal pentru rufe de bumbac murdare. 
Performanţele bune şi la rece, comparabile cu o spălare la 
40°, sunt garantate de o acţiune mecanică care lucrează 
prin varierea vitezei la intervale repetate şi apropiate.
Lână: cu programul 8 se pot spăla cu maşina toate hainele 
de lână, inclusiv cele cu eticheta „a se spăla numai manual” 

. Pentru a obţine cele mai bune rezultate, folosiţi un 
detergent specific şi nu depăşiţi 1 kg de rufe.
Mătase: utilizaţi programul special 9 pentru spălarea arti-
colelor din mătase. Se recomandă folosirea unui detergent 
special pentru articole delicate.
Perdele: împăturiţi-le şi aşezaţi-le într-o faţă de pernă sau 
într-un sac de tip plasă. Utilizaţi programul 9.
Jeans: întoarceţi pe dos rufele înainte de spălare şi utilizaţi 
un detergent lichid. Utilizaţi programul 10.
Express: a fost studiat pentru a spăla articolele foarte puţin 
murdare, în mod rapid: durează doar 15 de minute ceea ce 
economiseşte energie şi timp. Selectând programul (11 la 
30°C) este posibilă spălarea articolelor din materiale diferite 
(excluse lâna şi mătasea) cu o greutate maximă de 1,5 kg.
Sport Intensive (programul 12) a fost studiat pentru spălarea 
ţesăturilor utilizate la confecţionarea hainelor sportive (echi-
pamente, pantaloni scurţi etc.) foarte murdare; pentru cele 
mai bune rezultate, se recomandă să nu depăşiţi cantitatea 
maximă admisă indicată în „Tabel de  programe”.
Sport Light (programul 13) a fost studiat pentru spălarea 
ţesăturilor utilizate la confecţionarea hainelor sportive 
(echipamente, pantaloni scurţi etc.) puţin murdare; pentru 
cele mai bune rezultate, se recomandă să nu depăşiţi can-
titatea maximă admisă indicată în „Tabel de  programe”. 
Se recomandă utilizarea detergentului lichid într-o cantitate 
adecvată unei încărcări pe jumătate a maşinii.
Sport Shoes (programul 14) a fost studiat pentru spălarea 
pantofilor de sport; pentru cele mai bune rezultate, nu 
spălaţi mai mult de 2 perechi deodată. 

Sistemul de echilibrare a încărcăturii
Pentru a evita trepidaţiile excesive, înainte de stoarcere, cuva 
maşinii va distribui cantitatea de rufe în mod uniform, centrifu-
ga efectuând câteva rotaţii la o viteză mai mare decât viteza de 
spălare. Dacă, după numeroase încercări, maşina nu reuşeşte 
să echilibreze greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o 
viteză mai mică decât cea prevăzută în program. Dacă insta-
bilitatea este prea mare, maşina va distribui greutatea în locul 
centrifugei. Pentru a favoriza o mai bună repartizare a rufelor 
şi echilibrarea corectă a maşinii, se recomandă să introduceţi 
în maşină atât articole mari cât şi mici.
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Anomalii şi remedii

Se poate întâmpla ca maşina de spălat să nu funcţioneze. Înainte de a apela serviciul de Service  
(a se vedea “Asistenţă”), verificaţi dacă nu este vorba de o problemă uşor de rezolvat:

Anomalii:

Maşina de spălat nu porneşte.

Ciclul de spălare nu porneşte.

Maşina de spălat nu se alimentează 
cu apă (pe afişaj se aprinde intermi-
tent mesajul „H2O”).

Maşina de spălat încarcă şi descarcă 
apă continuu.

Maşina de spălat nu se goleşte sau 
nu stoarce.

Maşina de spălat vibrează foarte mult 
în timpul stoarcerii.

Maşina de spălat pierde apă.

Indicatoarele de “optiuni” si “start/pauza” 
sunt intermitente iar ecranul afiseaza un 
cod de eroare (de ex.,  F-01, F-..).

Se formează prea multă spumă.

Cauze posibile / Rezolvare:

•	 Stecherul nu este introdus în priza de curent, sau nu face contact.
•	 Aveţi o pană de curent la domiciliu.

•	 Uşa nu este bine închisă. 
•	 Tasta ON/OFF nu a fost apăsată.
•	 Tasta START/PAUSE nu a fost apăsată.
•	 Robinetul de apă nu este deschis.
•	 A fost fixată o întârziere de pornire (a se vedea “Cum se desfăşoară un ciclu 

de spălare”).

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este racordat la robinet.
•	 Furtunul este îndoit.
•	 Robinetul de apă nu este deschis
•	 Apa la domiciliul dumneavoastră.
•	 Apa nu are presiune suficientă.
•	 Tasta START/PAUSE nu a fost apăsată.

•	 Furtunul de golire nu a fost instalat la o înălţime cuprinsă între 65 şi 100 cm 
de pământ (a se vedea “Instalare”).

•	 Capătul furtunului de evacuare este cufundat în apă (a se vedea “Instalare”).
•	 Evacuarea din perete nu are răsuflare pentru aer.
Dacă după aceste verificări problema nu se rezolvă, închideţi robinetul de apă, opriţi 
maşina de spălat şi chemaţi Service-ul. Dacă locuinţa se află la ultimele etaje ale unui 
edificiu, este posibil să aibă loc fenomene de sifonare, motiv pentru care maşina de 
spălat încarcă şi descarcă apă încontinuu. Pentru a elimina acest inconvenient, se 
găsesc în comerţ supape anti-sifonare.

•	 Programul nu prevede golirea apei: în cazul anumitor programe, este 
necesară activarea manuală (a se vedea “Programe şi funcţii”).

•	 Funcţia CĂLCARE UŞOARĂ este activă: pentru a încheia programul, 
apăsaţi tasta START/PAUSE (a se vedea “Programe şi funcţii”).

•	 Furtunul de golire este îndoit (a se vedea “Instalare”).
•	 Conducta de descărcare este înfundată.

•	 Cuva, în momentul instalării, nu a fost deblocată în mod corespunzător (a 
se vedea “Instalare”).

•	 Maşina de spălat este în pantă (a se vedea “Instalare”).
•	 Maşina de spălat este prea aproape de pereţi şi mobilier (a se vedea “Insta-

lare”).

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este bine înşurubat  (a se vedea “Instalare”).
•	 Compartimentul de detergenţi este înfundat (pentru a-l curăţa a se vedea 

“Întreţinere şi curăţare”).
•	 Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

•	 Opriţi maşina şi scoateţi stecherul din priză; aşteptaţi aproximativ 1 minut 
înainte de a o reaprinde. Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi Centrul de 
service pentru asistenţă.

•	 Detergentul nu este compatibil cu maşina de spălat (trebuie să fie scris 
„pentru maşina de spălat”, „de mână sau în maşina de spălat”, sau ceva 
asemănător).

•	 Dozajul a fost excesiv.
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Asistenţă

Înainte de a lua legătura cu Service-ul:
•	 Verificaţi dacă puteţi rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii şi remedii”);
•	 Porniţi din nou programul pentru a controla dacă inconvenientul a fost eliminat;
•	 În caz negativ, luaţi legătura cu asistenţa tehnică autorizată la numărul telefonic indicat pe certificatul de garanţie.

! Nu apelaţi niciodată la persoane neautorizate.

Comunicaţi:
•	 tipul de anomalie;
•	 modelul maşinii (Mod.);
•	 numărul de serie (S/N).
Aceste informaţii sunt specificate pe plăcuţa cu date tehnice, lipită în partea din spate a maşinii de spălat precum şi în 
partea anterioară, după ce deschideţi uşa.
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Installation

! Det är viktigt att denna bruksanvisning beva-
ras så att den kan konsulteras vid behov. Vid 
försäljning, överlåtelse eller flytt ska du försäkra 
dig om att bruksanvisningen förblir tillsammans 
med tvättmaskinen så att den nye ägaren kan 
ta del av dess information och varningar.

! Läs instruktionerna noggrant: där finns viktig 
information om installation, användning och 
säkerhet.

Uppackning och nivåjustering

Uppackning

1. Ta ur tvättmaskinen 
ur förpackningen.
2. Kontrollera att tvätt-
maskinen inte skadats 
under transporten. 
Om det skulle finnas 
skador ska du inte 
ansluta den utan kon-
takta återförsäljaren.
3. Ta bort de fyra skru-
varna och gummide-
len med dess avstån-
dsbricka ,som sitter  på 
bakstycket, och som 

skyddat maskinen under transporten (se figur).
4. Stäng igen hålen med de medföljande 
plastpluggarna.
5. Spar alla delar: om tvättmaskinen måste flyttas 
ska de monteras tillbaka.
Observera! om skruvarna ska användas igen 
ska de kortaste skruvarna monteras överst
! Förpackningsmaterialet får inte användas av 
barn som leksaker

Nivåjustering
1. Installera tvättmaskinen på ett hårt och jämnt 
underlag utan att stödja den mot väggar, möbler 
eller annat.

2. Om golvet inte skulle 
vara fullständigt plant 
kan ojämnheten kom-
penseras genom att de 
främre fötterna dras åt 
eller lossas (se figur); 
lutningsvinkeln, mätt 
på arbetsplanet, får 
inte överstiga 2°.

En ordentligt utförd nivåjustering ger maskinen 
stabilitet och hindrar uppkomsten av vibrationer, 
buller samt att maskinen flyttar sig under an-
vändningen. Om golvet har heltäckningsmatta 
eller en annan matta ska fötterna justeras på 
så sätt att det finns tillräckligt utrymme under 
tvättmaskinen för ventilationen.

Anslutningar av vatten och el
Anslutning av vatteninloppsslangen 

1. Anslut inloppslan-
gens ände och skruva 
fast den på en kal-
lvattenkran som har 
en öppning med 3/4 
gasgänga (se figur).
Innan du ansluter slan-
gen ska du låta vattnet 
rinna tills det är helt 
klart.

2. Anslut inloppsslan-
gen till tvättmaskinen 
genom att skruva fast 
den till det avsedda 
vattenuttaget i den 
bakre delen uppe till 
höger (se figur).

3. Se till att slangen inte har några veck eller är 
hopklämd.

! Kranens vattentryck måste befinna sig inom de 
värden som finns i tabellen över Tekniska Data 
(se sidan intill).

! Om längden på inloppsslangen inte är tillräcklig 
ska du vända dig fackhandeln eller en auktori-
serad tekniker.
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Anslutning av avloppsslang
 

Anslut avloppsslangen, 
utan att böja den, till 
en avloppsledning eller 
ett väggavlopp som 
är placerat på en höjd 
mellan 65 och 100 cm 
från golvet, 

eller lägg den i ett 
handfat eller ett bad-
kar och bind fast den 
bifogade skenan på 
kranen (se figur). Den 
fria slangänden får inte 
vara nedsänkt i vatten.
 

! Vi avråder från att använda förlängningsslan-
gar; om det ändå skulle vara nödvändigt måste 
förlängningsslangen ha samma diameter som 
originalslangen och den får inte vara längre än 
150 cm.

Elektrisk anslutning

Innan du sätter i kontakten i uttaget ska du för-
säkra dig om att: 

•	Vägguttaget är jordanslutet och i enlighet med 
gällande standard.

•	Uttaget klarar maskinens maxeffekt som anges 
i tabellen över Tekniska Data (se intill).

•	Spänningstillförseln befinner sig inom de vär-
den som anges i tabellen över Tekniska Data 
(se intill).

•	Uttaget passar ihop med tvättmaskinens stick-
kontakt. Om det inte förhåller sig på detta vis 
ska du byta ut uttaget eller kontakten.

! Tvättmaskinen får inte installeras utomhus, inte 
ens om installationsplatsen skyddas av ett tak, 
eftersom det är mycket farligt att utsätta den för 
regn och oväder.

! När tvättmaskinen har installerats ska strömut-
taget vara lättåtkomligt.

! Använd inte skarvsladdar eller grenuttag.

! Kabeln ska inte böjas eller klämmas.

! Driftsladden får endast bytas ut av behöriga 
tekniker.

OBS! Företaget avsäger sig allt ansvar om dessa 
föreskrifter inte respekteras.

Första tvättcykeln

Efter installationen, innan du börjar använda 
maskinen, ska du utföra en tvättcykel med tvätt-
medel men utan tvättgods, genom att ställa in 
ett program på 90°C utan förtvätt.

65 - 100 cm

Tekniska data

Modell IWTE 51251

Mått
Bredd 40 cm
Höjd 85 cm
Djup 60 cm

Kapacitet Från 1 till 5 kg

Elektriska an-
slutningar

Se märkskylten med 
tekniska egenskaper som 
sitter på maskinen.

Vattenanslut-
ningar

Max. tryck 1 MPa (10 bar)
Min. tryck 0,05 MPa (0,5 bar)
Trummans kapacitet 42 liter

Centrifuge-
ringshastighet Upp till 1200 varv/min

Kontrollpro-
gram enligt 
standard 
1061/2010 och 
1015/2010

Program 3; Standardpro-
gram bomull 60 °C.
Program 4; Standardpro-
gram bomull 40 °C.

Denna apparat överens-
stämmer med följande 
EU-direktiv:
- 2004/108/EG (Elektro-
magnetisk kompatibilitet)
- 2012/19/EU 
- 2006/95/EG (Lågspän-
ningsdirektiv).
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•	Stäng av vattenkranen efter varje tvätt. På 
så sätt begränsas slitaget av tvättmaskinens 
vattensystem och risken för läckage undviks.

•	Ta ur kontakten ur uttaget när du gör rent 
tvättmaskinen och under underhållsingreppen.

Rengöring av tvättmaskinen

De yttre delarna och gummidelarna kan göras 
rent med en trasa indränkt med ljummen tvållö-
sning. Använd inte lösningsmedel eller slipmedel.

Skötsel av luckan och trumman

•	Lämna alltid luckan på glänt för att hindra att 
dålig lukt bildas.

Rengöring av pumpen

Tvättmaskinen är försedd med en självrengöran-
de pump som inte behöver något underhåll. Det 
kan dock hända att små föremål (mynt, knappar) 
faller ned i förkammaren, som skyddar pumpen, 
och som är placerad i dess nedre del.
 
! Försäkra dig om att tvättcykeln är avslutad och 
ta ur kontakten.

För att komma åt förkammaren:

1. Ta bort skyddspane-
len på tvättmaskinens 
framsida med hjälp 
av en skruvmejsel (se 
figur).
2. Lossa locket genom 
att vrida det moturs (se 
figur): Det är normalt 
att lite vatten rinner ut.

3. Gör rent insidan 
noggrant.
4. Skruva tillbaka lo-
cket.
5. Montera tillbaka pa-
nelen, och försäkra dig 
om att krokarna förts 
in i de avsedda hålen, 
innan du skjuter den 
mot maskinen.

Kontrollera vatteninloppsslangen

Kontrollera inloppsslangen minst en gång om året. 
Om den har sprickor eller skåror ska den bytas 
ut: Under tvättcyklerna kan plötsliga brott uppstå 
på grund av det starka trycket.

! Använd aldrig begagnade slangar.

Underhåll och skötsel 

Hur du gör rent tvättmedelsfacket
Rengöring:
Gör rent facket under rinnande vatten (fig. 3) med 
hjälp av en gammal tandborste och dra ut paret 
med de små hävertventilerna, som sitter i den 
övre delen av fack 1 och 2 (fig. 4), kontrollera att 
de inte är igentäppta och skölj av dem.

Återmontering:
Kom ihåg att sätta 
tillbaka paret med de 
små hävertventilerna i 
deras säten och sätt till 
sist tillbaka facket i sitt 
säte och haka fast det 
(fig. 4, 2, 1).

Bortmontering:
Tryck lätt på den stora 
knappen på den främre 
delen av tvättmedels-
facket och dra det up-
påt (fig. 1, 2).

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4
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Säkerhetsföreskrifter 
och råd

! Tvättmaskinen har utarbetats och tillverkats i överens-
stämmelse med internationell säkerhetsstandard. Dessa 
säkerhetsföreskrifter bifogas av säkerhetsskäl och ska läsas 
noggrant.

Säkerhet i allmänhet
•	Denna utrustning har tillverkats för att endast användas i 

hemmet.

•	Denna utrustning kan användas av barn från 8 
år och uppåt samt av personer med nedsatta 
fysiska, sensorisk eller mentala förmågor eller 
med bristande erfarenhet och kunskap om de 
övervakas av eller har instruerats på ett lämpligt 
sätt angående en säker användning av utru-
stningen och förstår riskerna i samband med 
användningen. Barn får inte leka med utrust-
ningen. Rengörings- och underhållsmomenten 
får inte utföras av barn utan en vuxens tillsyn.

•	Rör inte i tvättmaskinen om du är barfota eller med fuktiga 
händer eller fötter.

•	Ta inte ut stickkontakten ur vägguttaget genom att dra i 
elkabeln. Ta istället tag i stickkontakten. 

•	Öppna inte tvättmedelsfacket när maskinen är igång.

•	Rör inte avloppsvattnet eftersom det kan bli vara mycket 
varmt. 

•	Öppna aldrig luckan med våld: säkerhetsmekanismen som 
skyddar mot att den öppnas ofrivilligt kan skadas.

•	 I händelse av fel ska du aldrig utföra ingrepp på inre me-
kanismer för att utföra reparationer.

•	Kontrollera alltid att inga barn närmar sig maskinen då den 
är igång.

•	Om tvättmaskinen måste flyttas ska detta ske med försik-
tighet och av minst två eller tre personer. Detta ska inte 
göras av en enda person eftersom maskinen är mycket 
tung.

•	 Innan du lägger in tvätten ska du kontrollera att trumman 
är tom.

Kassering

•	Kassering av emballagematerial: Respektera gällande 
lokala föreskrifter, på så sätt kan emballaget återanvändas.

•	Det europeiska direktivet 2012/19/EU gällande Waste Ee-
lectrical and Electronic Equipment (hantering av förbrukad 
elektrisk och elektronisk utrustning), kräver att gammal hu-
shållselektronik INTE kasseras tillsammans med det vanliga 
osorterade avfallet. Förbrukad utrustning måste samlas 
ihop separat för att optimera materialåtervinnandet samt 
att reducera negativ inverkan på miljön och människors 
hälsa. Symbolen av en överkryssad soptunna påminner dig 
om din skyldighet att hantera den förbrukade utrustningen 
separat. 

	 Du kan kontakta din kommun eller lokala återförsäljare 
för ytterligare information gällande hantering av förbrukad 
elektronisk utrustning.



42

SE

ON/OFF knapp : tryck kort på knappen för att sät-
ta på eller stänga av maskinen. Kontrollampan START/
PAUSE som blinkar långsamt grönt indikerar att maskinen 
är tillslagen. För att stänga av tvättmaskinen under tvätt-
programmet, tryck ned knappen en längre stund (cirka 2 
sek.). Maskinen stängs inte av om knappen trycks ned kort 
eller av misstag. Om maskinen stängs av under pågående 
tvättning, annulleras tvättningen.

PROGRAMVRED: för att ställa in önskat program 
(se “Programtabell”).

Knappar med kontrollampor för FUNKTION: För att välja 
de funktioner som finns tillgängliga. Kontrollampan för den 
valda funktionen förblir tänd.

CENTRIFUGERINGSKNAPP : Tryck på denna knapp 
för att minska eller utesluta centrifugeringen fullständigt. 
Värdet visas på displayen.

TEMPERATURKNAPP : Tryck på denna knapp för att 
sänka eller utesluta temperaturen. Värdet visas på displa-
yen.

Knapp för SENARELAGD START : tryck på denna 
knappen för att ställa in en senarelagd start för valt pro-
gram. Senareläggningen visas på displayen.

Knapp med kontrollampa START/PAUSE : När den 
gröna kontrollampan blinkar långsamt, tryck på knappen 
för att starta en tvättning. När programmet har startat lyser 
kontrollampan med fast sken. För att avbryta tvättprogram-
met, tryck åter på knappen. Kontrollampan blinkar orange. 
Om symbolen  inte är tänd kan luckan öppnas. Tryck åter 
på knappen för att återstarta tvättningen från den punkt 
där den har avbrutits.

Standby-läge
Denna tvättmaskin överensstämmer med ny lagstiftning om 
energibesparing och är försedd med ett självavstängnings-
system (standby) som aktiveras 30 minuter efter att maski-
nen inte längre används. Tryck kort på ON/OFF -knappen 
och vänta tills maskinen startar på nytt.

Beskrivning av tvättmaskinen

Knapp med 
kontrollampa 
START/PAUSE

Kontrollpanel

CENTRIFUGERINGS-
KNAPP

TEMPERATUR-KNAPPON/OFF 
Knapp

Knapp för 
SENARELAGD 
START

Knappar med 
kontrollampor för 
FUNKTION

PROGRAMVRED

DISPLAY
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Display

Displayen är användbar när maskinen programmeras och ger mycket information.

I området A visas tidslängden för de olika programmen som kan användas och återstående tid för pågående tvättcykel, 
Om en SENARELAGD START har ställts in visas hur lång tid som återstår innan programmet startas. Genom att trycka på 
respektive knapp, maskinen väljer automatiskt max. temperatur och centrifugering för inställt program eller de senast valda 
inställningarna om de är kompatibla med valt program.

I avsnittet B visas tvättfaserna för valt program. När programmet har startats visas pågående tvättfas:
  Tvätt  /   Sköljning  /   Centrifugering  /   Tömning

I området C finns (uppifrån och ned) symbolerna för temperatur , programmerad start  och centrifug :
Tänd symbol  indikerar att inställt “temperaturvärde” visas på displayen.
Tänd symbol  indikerar att “senarelagd start” har ställts in.
Tänd symbol  indikerar att inställd “centrifugering” visas på displayen.

Symbol för låst lucka 
Tänd symbol indikerar att luckan är låst. För att undvika skador är det nödvändigt att vänta tills symbolen slocknar innan 
luckan öppnas. För att öppna luckan under pågående tvättprogram, tryck på knappen START/PAUSE. Om symbolen LÅST 
LUCKA  inte visas kan luckan öppnas.

B

CA

Hur du öppnar och stänger trumman
A) ÖPPNING. (Fig. 1).
Lyft upp det yttre locket och öppna det helt

B) Öppning av trumman (Soft opening):
   Tryck med ett finger på den knapp som indikeras i   	

figur 2 och trumman öppnas varsamt.

C) INFÖRSEL AV TVÄTTGODS. (Fig. 3)

D) STÄNGNING. (Fig. 4)
- stäng trumman ordentligt genom att först sänka den 
främre luckan och, genom att stödja dig på den, däref-
ter den bakre; 
- försäkra dig om att hakarna på den främre luckan är 
perfekt iförda i sätet på den bakre luckan;  
- när du hör ett klick från fasthakningen ska du utöva 
ett  lätt tryck nedåt på bägge luckorna som inte ska 
hakas loss; 
- stäng slutligen det yttre locket.

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4
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Hur ett tvättprogram startas

1.	SÄTTA PÅ MASKINEN. Tryck på knappen . 
Kontrollampan START/PAUSE blinkar långsamt grönt.

2.	LÄGG I TVÄTTEN. Öppna luckan. Lägg i tvätten. 
Se till att inte överskrida mängden tvätt som anges i 
programtabellen på nästa sida.

3.	DOSERA TVÄTTMEDLET. Häll i tvättmedlet i de 
därtill avsedda facken, som beskrivs i “Tvättmedel och 
tvättgods”.

4. STÄNG LUCKAN.

5. VÄLJA PROGRAM. Ställ in önskat program med 
PROGRAMVREDET; programmet är förknippat med en 
temperatur och en centrifugeringshastighet som kan 
ändras. På displayen visas programmets tidslängd.

6.	GÖRA ÄNDRINGAR I TVÄTTPROGRAMMET. Tryck 
på därtill avsedda knappar:

	   Ändra temperaturen och/eller centrifugeringen. 
Maskinen väljer automatiskt max. temperatur och 
centrifugering för inställt program eller de senast 
valda inställningarna om de är kompatibla med valt 
program. Tryck på knappen  för att stegvis minska 
temperaturen ned till kallt vatten “OFF”. Tryck på 
knappen  för att stegvis minska centrifugeringen tills 
den stängs av “OFF”. Om knapparna trycks ned ännu 
en gång återgår värdena till maximivärdena.

 Inställning av en senarelagd start.
För att ställa in en senarelagd start för valt program, 
tryck på denna knapp tills önskad fördröjningstid visas. 
När detta tillval är aktivt visas symbolen  på displayen. 
För att ta bort den senarelagda starten, tryck på 
knappen tills texten OFF visas på displayen.

Ändra programmets inställningar.

•	 Tryck på denna knapp för att aktivera funktionen. 
Knappens kontrollampa tänds.

•	 Tryck åter på knappen för att koppla från funktionen 
och respektive kontrollampa släcks.

! Om den funktion som valts inte är förenlig med det 
inställda programmet, kommer kontrollampan att blinka 
och funktionen aktiveras inte.

! Om vald funktion inte är kompatibelt med ett tidigare 
valt tillval, blinkar kontrollampan för det första tillvalet 
som har valts och endast det andra tillvalet aktiveras. 
Kontrollampan för det aktiverade tillvalet tänds.

! Rekommenderad last och/eller programmets tidslängd 
kan variera för de olika funktionerna.

7.	STARTA PROGRAMMET. Tryck på knappen START/
PAUSE. Respektive kontrollampa lyser med grönt fast 
sken och luckan låses (symbolen LÅST LUCKA  
visas). För att ändra ett tvättprogram under pågående 
tvättprogram, avbryt tvättprogrammet med knappen 
START/PAUSE (kontrollampan START/PAUSE blinkar 
långsamt orange). Välj sedan önskat program och tryck 
åter på knappen START/PAUSE.

	 För att öppna luckan under pågående tvättprogram, 
tryck på knappen START/PAUSE. Om symbolen LÅST 
LUCKA  inte visas kan luckan öppnas. Tryck åter på 
knappen START/PAUSE för att återstarta programmet 
från den punkt där det har avbrutits.

8.	PROGRAMMETS SLUT. Texten “END” visas på 
displayen. När symbolen LUCKLÅS  inte visas kan 
luckan öppnas. Öppna luckan, töm ut tvätten och stäng 
av maskinen.

! Om du vill stänga av ett tvättprogram som redan har 
startats, tryck länge på knappen . Programmet avbryts 
och maskinen stängs av.



SE

45

Program och funktioner

Programtabell

Tvättfunktioner

Genom att välja denna funktion optimeras den mekaniska 
rörelsen, temperaturen och vattnet för en mindre 
last bomull och syntet som är mycket smutsig (se 
Programtabell). Med funktionen “ ” kan du tvätta 
på kortare tid och därmed spara vatten och energi. Det 
rekommenderas att använda en dos flytande diskmedel 
som är lämplig för mängden tvätt. 
! Detta tillval kan inte aktiveras för programmen 1, 2, 7, 8, 
9, 10, 11, 12, 13, 14, , .

Funktionen  bidrar till att minska energiföbrukningen 
genom att vattnet som används för tvättningen inte värms 
upp – en fördel både för miljön och elräkningen. Den förstärkta 
tvätteffekten och den optimerade vattenförbrukningen 
garanterar faktiskt optimala resultat under samma tidslängd 
som för ett standardprogram. För bästa möjliga tvättresultat 
rekommenderas att använda ett flytande tvättmedel.
! Detta tillval kan inte aktiveras för programmen 1, 7, 8, 9, 
11, 12, 13, 14, , .

 Extra Sköljning
Med detta tillval ökas sköljeffekten och tvättmedlet tas bort 
på bästa möjliga sätt. Detta program rekommenderas för 
personer som har särskilt känslig hud.
! Detta tillval kan inte aktiveras för programmen 11, .

 Lättstruket
Genom att välja denna funktion ändras tvättningen och 
centrifugeringen på ett lämpligt sätt för att minska skrynklor 
på tvätten. I slutet av tvättprogrammet roterar tvättmaski-
nens trumma långsamt. Kontrollamporna för funktionen 
LÄTTSTRUKET (grön) och funktionen START/PAUSE (orange) 
blinkar. För att avsluta programmet, tryck på knappen START/
PAUSE eller knappen LÄTTSTRUKET. För programmet 9 
avslutar maskinen programmet med tvätten i blöt och kon-
trollampan för funktionen LÄTTSTRUKET och START/PAUSE 
blinkar. För att tömma ut vattnet och för att ta ut tvätten, tryck 
på knappen START/PAUSE eller knappen LÄTTSTRUKET.
! Detta tillval kan inte aktiveras för programmen 8, 11, 12, 
13, 14, , .

1) Tvättprov har utförts i enlighet med standard 1061/2010: Ställ in programmet 3 med en temperatur på 60 °C.
Detta program är avsett för normalt smutsig bomullstvätt som kan tvättas i 60°C och är det snålaste programmet vad gäller energi och vatten. Den verkliga tvättempera-
turen kan skilja sig från den som anges. 
2) Tvättprov har utförts i enlighet med standard 1061/2010: Ställ in programmet 4 med en temperatur på 40 °C.
Detta program är avsett för normalt smutsig bomullstvätt som kan tvättas i 40°C och är det snålaste programmet vad gäller energi och vatten. Den verkliga tvättempera-
turen kan skilja sig från den som anges.

För alla Test Institutes: 
2) Långt bomullsprogram: Ställ in programmet 4 med en temperatur på 40 °C.
3) Syntetiska programmet tillsammans: Ställ in programmet 6 med en temperatur på 40 °C.

Programmets tidslängd som anges på displayen eller i bruksanvisningen är en uppskattad tid baserad på standardförhållanden. Effektiv tid kan variera beroende på ett stort antal faktorer såsom inlopp-
svattnets temperatur och tryck, omgivningstemperatur, mängd tvättmedel, mängd och typ av last, lastens jämvikt samt tillval som har valts.
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Daily
1 Bomull Förtvätt 90°: mycket smutsig vittvätt. 90° 1200    5 53 1,82 64 150’
2 Bomull: mycket smutsig vittvätt. 90° 1200 -   5 53 1,90 60 135’
3 Standardprogram bomull 60 °C (1): mycket smutsig tålig vit- och kulörtvätt. 60° 1200 -   5 53 0,88 47,5 160’
4 Standardprogram bomull 40 °C (2): mycket smutsig ömtålig vit- och kulörtvätt. 40° 1200 -   5 53 1,09 63 150’
5 Färgad Bomull: lätt smutsig vittvätt och ömtåliga färger. 40° 1200 -   5 53 0,53 50 90’
6 Syntet: mycket smutsig tålig kulörtvätt. 60° 800 -   3 44 0,85 39 110’
6 Syntet energisk (3): lätt smutsig tålig kulörtvätt. 40° 800 -   3 44 0,53 39 100’
7 Standardprogram bomull 20 °C 20° 1200 -   5 - - - 180’

Special

8 Ylle: för ylle, kashmir o.s.v. 40° 800 -   1 - - - 65’
9 Silke/Gardiner: för plagg av silke, viskos och underkläder. 30° 0 -   1 - - - 55’
10 Jeans 40° 800 -   2,5 - - - 75’

11
Express: för att snabbt fräscha upp lätt smutsade plagg (ej lämpligt för ylle, silke 
och plagg som ska handtvättas).

30° 800 -   1,5 71 0,08 29 15’

Sport
12 Sport Intensive 30° 600 -   3 - - - 85’
13 Sport Light 30° 600 -   3 - - - 60’

14 Sport Shoes 30° 600 -  
Max. 2 

par. - - - 55’

Extra Tillval

Sköljning - 1200 - -  5 - - - 36’

Centrifugering + Tömning - 1200 - - - 5 - - - 16’
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Tvättmedel och tvättgods

Tvättmedelsfack
Ett gott tvättresultat beror även på att tvättmedlet doseras 
korrekt: En överdriven dosering innebär inte att tvätten blir 
renare utan orsakar istället att tvättmaskinen får beläggningar 
och att miljön förorenas.
! Använd inte tvättmedel avsett för handtvätt eftersom 
dessa bildar för mycket lödder.
! Använd tvättmedel i pulverform för vita bomullsplagg, för 
förtvätt och vid tvättprogram över 60 °C.
! Följ anvisningarna som anges på tvättmedelsförpacknin-
gen.

Dra ut tvättmedelsfacket 
och fyll på tvättmedel och 
tillsatser enligt följande.

fack 1: Tvättmedel för 
förtvätt (pulver)

fack 2: Tvättmedel (i 
pulver eller flytande 
form)
Det är bäst att tillsätta 

flytande tvättmedel direkt inuti trumman med hjälp av den 
särskilda doseringskulan.

fack 3: Tillsatser (sköljmedel, o.s.v.)
När du fyller på sköljmedel i fack 3 ska du se till att inte 
överskrida “max” nivån.
Sköljmedlet tillförs automatiskt i maskinen under sista 
sköljningen. När tvättprogrammet är klart finns det lite 
vatten kvar i fack 3. Detta behövs när mycket trögflytande 
sköljmedel ska tillsättas eller för att späda ut de som är 
koncentrerade. Om det blir kvar mer vatten än normalt i 
fack 3  betyder det att tömningsanordningen är tilltäppt. 
För rengöring se “Underhåll och skötsel”.

fack 4: Häll inte diskmedel i denna fack.

Förbered tvätten
•	Dela upp tvätten beroende på:
	 - Typ av material/symbolen på etiketten.
	 - Färgerna: Separera färgade plagg från vita.
•	Töm fickorna och kontrollera knapparna.
•	Överskrid inte värdena som indikeras i “Programtabell” 

som avser vikten för torr tvätt.

Hur mycket väger tvätten?
	 1 lakan 400-500 g
	 1 örngott 150-200 g
	 1 bordsduk 400-500 g
	 1 morgonrock 900-1200 g
	 1 handduk 150-250 g

Speciella program
Standardprogram bomull 20 °C (programma 7) idealisk 
för tvätt med smutsig bomull. Den goda prestandan, 
även med kallt vatten (jämförbar med tvätt på 40°), 
garanteras av en mekanisk rörelse som arbetar med 
olika hastighetsvariationer med upprepade nära liggande 
toppar.
Ylle: med programmet 8 går det att tvätta alla typer av 
ylleplagg i tvättmaskinen, även de som är märkta med 
endast handtvätt . För att uppnå bästa resultat ska ett 
specifikt tvättmedel användas och lägg inte in mer än 1 kg 
tvätt.
Silke: Använd därtill avsett program 9 för att tvätta alla 
typer av silkesplagg. Det rekommenderas att använda ett 
särskilt tvättmedel för ömtåliga plagg.
Gardiner: vik ihop dem och lägg dem i ett örngott eller en 
nätpåse. Använd programmet 9.
Jeans: vänd plaggen ut och in innan de tvättas och 
använd ett flytande tvättmedel. Använd programmet 10.
Express: har utarbetats för att tvätta lätt smutsade 
plagg på kort tid: Programmet tar bara 15 minuter och 
gör att du på så sätt spar energi och tid. Om du ställer 
in program (11 på 30 °C) går det att tvätta olika material 
tillsammans (förutom ylle och silke) med en maxlast på 
1,5 kg.
Sport Intensive (programma 12): är särskilt avsett för 
att tvätta mycket smutsiga sportkläder (overaller, strumpor 
o.s.v.). För att uppnå bästa resultat rekommenderas att 
inte överstiga max. last som anges i Programtabellen.
Sport Light (programma 13): är särskilt avsett för att 
tvätta lätt smutsiga sportkläder (overaller, strumpor o.s.v.). 
För att uppnå bästa resultat rekommenderas att inte 
överstiga max. last som anges i Programtabellen. Det 
rekommenderas att använda flytande tvättmedel och en 
dos som är lämplig för halv last.
Sport Shoes (programma 14): är särskilt avsett 
för att tvätta sportskor. För att uppnå bästa resultat 
rekommenderas att inte tvätta mer än 2 par.

Balanseringssystem för lasten
För att undvika överdrivna vibrationer fördelar maskinen 
lasten på ett jämnt sätt före varje centrifugering. Det sker 
genom att ett antal rotationer utförs i följd med en has-
tighet som är något högre än tvätthastigheten. Om lasten 
trots upprepade försök inte fördelas perfekt, kör maskinen 
en centrifugering med lägre hastighet än vad som var av-
sett. Vid mycket stor obalans utför tvättmaskinen fördeln-
ingen av tvätten i stället för centrifugeringen. För främja en 
god fördelning av lasten och balansera den korrekt, rekom-
menderas att blanda stora och små plagg.
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Fel och åtgärder

Den kan hända att maskinen inte fungerar. Innan du ringer till Kundservice (se Service) ska du kontrollera att det inte rör sig 
om ett problem som kan åtgärdas på ett enkelt sätt med hjälp av följande lista.

Fel:

Tvättmaskinen går inte att sätta på.

Tvättcykeln startar inte.

Tvättmaskinen tar inte in vatten (På 
displayen blinkar texten H2O).

Tvättmaskinen tar in och  
tömmer ut vatten oavbrutet.

Tvättmaskinen tömmer inte eller 
centrifugerar inte.

Tvättmaskinen vibrerar mycket 
under centrifugeringen.

Tvättmaskinen läcker vatten.

Lamporna för tillval och lampan för 
START/PAUSE blinkar och displayen 
visar en felkod (t.ex.: F-01, F-..).

De bildas för mycket lödder.

Möjliga orsaker/Åtgärd:

•	Kontakten är inte ordentligt isatt eller inte isatt alls i uttaget.
•	Det saknas ström i bostaden.

•	Luckan är inte ordentligt stängd.
•	Knappen ON/OFF har inte tryckts in.
•	Knappen START/PAUSE har inte tryckts in.
•	Vattenkranen är inte öppen.
•	En senare starttid har ställts in.

•	Vatteninloppsslangen är inte ansluten till kranen.
•	Slangen är böjd.
•	Vattenkranen är inte öppen.
•	Det saknas vatten i bostaden.
•	Vattentrycket är inte tillräckligt.
•	Knappen START/PAUSE har inte tryckts in.

•	Avloppsslangen har inte installerats på en höjd mellan 65 och 100 cm från 
marken (se “Installation”).

•	Avloppsslangens ände är nedsänkt i vatten (se “Installation”).
•	Väggutloppet har inget luftutsläpp.
Om problemet kvarstår efter dessa kontroller ska du stänga av vattenkranen och 
tvättmaskinen samt kontakta servicetjänsten. Om din bostad ligger högst upp i 
ett hus kan häverteffekter uppstå som gör att tvättmaskinen tar in och tömmer 
vatten oavbrutet. För att lösa detta problem finns särskilda hävertventiler att köpa 
som förhindrar denna effekt.

•	Programmet saknar tömning: Med vissa program måste tömningen startas 
manuellt.

•	Funktionen “Lättstruket” är aktiv: Tryck på knappen START/PAUSE för att 
fullfölja programmet (“Program och funktioner”).

•	Avloppslangen är böjd (se ”Installation”).
•	Avloppsledningen är tilltäppt.

•	Trumman har inte lossats ordentligt vid installationen (se “Installation”).
•	Tvättmaskinen står inte plant (se “Installation”).
•	Tvättmaskinen är inträngd mellan möbler och väggar (se “Installation”).

•	Vatteninloppsslangen är inte ordentligt åtskruvad (se “Installation”).
•	Tvättmedelsfacket är igensatt (för rengöring se “Underhåll och skötsel”).
•	Avloppslangen är inte ordentligt fastsatt (se “Installation”).

•	Stäng av maskinen och dra ur stickkontakten ur vägguttaget. Vänta cirka 1 
minut och sätt sedan på maskinen igen.

	 Om felet kvarstår, ring teknisk assistans.

•	Tvättmedlet är inte avsett för maskintvätt (det måste vara märkt med texten 
“för tvättmaskin”, “för hand och i maskin”, eller liknande).

•	För stor mängd tvättmedel har doserats.



48

SE

Service

Innan du kallar på Servicetjänsten:
•	Kontrollera om du kan åtgärda felet på egen hand (se “Fel och åtgärder”).
•	Starta programmet igen för att kontrollera om problemet är löst.
•	Om det inte förhåller sig  så ska du kontakta den auktoriserade Servicetjänsten på det telefonnummer som finns på garan-

tisedeln.

! Anlita aldrig obehöriga tekniker.

Uppge:
•	Typ av fel;
•	Maskinmodell (Mod.);
•	Serienummer (S/N).
Denna information hittar du på typskylten som sitter på tvättmaskinens bakstycke och på framsidan efter att luckan har öpp-
nats.
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Asennus

! On tärkeää säilyttää tämä ohjekirjanen, jotta sitä 
voidaan tutkia tarvittaessa. Myynnin, luovutuksen tai 
muuton yhteydessä varmista, että se pysyy yhdessä 
pesukoneen kanssa, jotta uusi omistaja voi tarkistaa 
siitä pesukoneen käyttöohjeet ja varoitukset.

! Lue ohjeet huolellisesti: niissä on tärkeitä tietoja 
asennuksesta, käytöstä ja turvallisuudesta.

Pakkauksen purkaminen ja vaaitus

Pakkauksen purkaminen

1. Poista pesukone pakkauksestaan.
2. Tarkista, että pe-
sukone ei ole vahin-
goittunut
kuljetuksen aikana. 
Jos siinä on havait-
tavissa
vaurioita, älä liitä sitä 
ja ota yhteys jälle-
enmyyjään.
3. Poista takaosassa 
sijaitsevat neljä kulje-
tuksen suojaruuvia ja 
suojakumi vastaavan 
välikappaleen kanssa 
(katso kuva).

4. Sulje reiät pakkauksen muovitapeilla.
5. Säilytä kaikki osat: jos pesukonetta joudutaan
kuljettamaan myöhemmin, ne tulee asentaa 
takaisin paikoilleen.
Varoitus: käytettäessä uudelleen lyhyemmät 
ruuvit tulee asentaa ylös.
! Pakkausmateriaalit eivät sovi lasten leikkika-
luiksi.

Pesukoneen vaaitus
1. Asenna pesukone tasaiselle ja kovalle lattialle 
siten, että se ei kosketa seiniä, huonekaluja tai 
muita esineitä.

2. Jos lattia ei ole täy-
sin vaakatasossa, voit 
säätää pesukoneen oi-
keaan asentoon ruuva-
ten auki tai kiinni etum-
maisia tukijalkoja (katso 
kuva); kallistuskulman 
työskentelytasolla mi-
tattuna ei tule ylittää 2°.

Huolellinen vaaitus takaa koneen vakauden ja 
estää tärisemistä, äänekkyyttä sekä koneen 
liikkumista toiminnan aikana. Mikäli asennat ko-
neen kokolattia- tai muun maton päälle, säädä 
tukijalat siten, että pesukoneen alle jää riittävä 
tila tuulettumiselle.

Vesi- ja sähköliitännät
Veden syöttöletkun liittäminen

1. Liitä tuloletku ruuva-
ten se kylmävesihana-
an, jonka suuaukos-
sa on ¾” putkikierteet  
(katso kuvaa).
Ennen liitäntää anna 
veden juosta, kunnes 
se kirkastuu.

2. Liitä syöttöletku pe-
sukoneeseen ruuvaten 
se kiinni asiaankuu-
luvaan koneen taka-
na oikeassa yläosassa 
olevaan vesiliittimeen 
(katso kuva).

3. Ole varovainen, että letku ei ole taittunut tai 
puristunut.

! Hanan vedenpaineen tulee kuulua niihin ar-
voihin, jotka esitetään Teknisten tietojen taulu-
kossa (katso viereistä sivua).

! Jos syöttöletkun pituus ei ole riittävä, käänny 
erikoisliikkeen tai valtuutetun teknikon puoleen.
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Veden poistoletkun liittäminen
 

Poistoletkua ei saa ko-
skaan asentaa suoraan 
lattiakaivoon, vaan se 
on asennettava kuvan 
mukaisesti siten, että 
poistoletkun pää on 
65-100 cm korkeudella 
tasosta jolle kone on 
asennettu. Varo taivutta-
masta poistoletkua niin 
että se litistyy!

tai aseta se pesualta-
an tai kylpyammeen 
laidalle kiinnittäen toi-
mitettu ohjain hanaan 
(katso kuvaa). Poisto-
letkun vapaan pään 
ei tule jäädä upoksiin 
veteen.

! Ei suositella käyttämään jatkoletkuja; jos 
jatkoletkun käyttö on välttämätöntä, sen tulee 
olla halkaisijaltaan alkuperäisen kokoinen ja 
korkeintaan 150 cm pitkä.

Sähköliitäntä

Ennen pistokkeen työntämistä pistorasiaan 
varmista, että: 

• pistorasia on maadoitettu ja että se on lain 
vaatimusten mukainen;

• pistorasia kestää koneen tehon enimmäiskuor-
mituksen, joka on annettu Teknisten tietojen 
taulukossa (katso viereen);

• syöttöjännite sisältyy arvoihin, jotka on annettu 
Teknisten tietojen taulukossa (katso viereen);

• pistorasia ja pesukoneen pistoke ovat yhteen-
sopivat. Päinvastaisessa tapauksessa vaihda 
pistorasia tai pistoke.

! Pesukonetta ei saa asentaa ulos edes silloin, 
kun asennustila on suojattu katoksella, koska on 
hyvin vaarallista jättää pesukone alttiiksi sateelle 
ja ukkosenilmalle.

! Pesukoneen asentamisen jälkeenkin pistora-
sian tulee olla helposti saavutettavissa.

! Älä käytä jatkojohtoja ja liitinkappaleita.

! Johtoa ei saa taittaa tai se ei saa joutua puri-
stuksiin.

! Syöttöjohdon vaihto tulee antaa tehtäväksi 
ainoastaan valtuutetuille teknikoille.

Varoitus! Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka 
johtuvat yllä olevien ohjeiden laiminlyönnistä.

Ensimmäinen pesujakso

Asennuksen jälkeen ennen varsinaista käyttöä 
suorita yksi pesujakso pesuaineen kanssa ilman 
pyykkiä asettaen pesu 90°C:ssa ilman esipesua.

65 - 100 cm

Tekniset tiedot

Malli IWTE 51251

Mitat
leveys cm    40
korkeus cm 85
syvyys cm   60

Täyttömäärä 1 - 5 kg 

Sähköliitännät
Katso koneessa olevaa 
teknisten tietojen tietola-
attaa.

Vesiliitännät

maks. Vedenpaine 1 
MPa (10 bar)
min. vedenpaine 0,05 
MPa (0,5 bar)
rummun tilavuus 42 litraa

Linkousno-
peus 1200 kierr./min saakka

Testiohjelmat 
direktiivien 
1061/2010 ja 
1015/2010 mu-
kaisesti

Ohjelma 3; 60 °C:n vakio-
puuvillaohjelmaksi.
Ohjelma 4; 40 °C:n vakio-
puuvillaohjelmaksi.

Tämä kodinkone on seu-
raavien Euroopan yhtei-
sön direktiivien vaatimu-
sten mukainen:
- 2004/108/CE (Sähköma-
gneettinen yhteensopivuus)
- 2006/95/CE Pienjännite) 
- 2012/19/EU
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1. poista pesukone-
en etupuolella oleva 
suojapaneeli ruuvi-
meisselin avulla (katso 
kuvaa);
2. ruuvaa irti kansi 
kiertäen sitä vastapäi-
vään (katso  kuvaa): 
on normaalia, että 
tulee ulos hieman 
vettä;

3. puhdista huolellise-
sti sisäpuoli;
4. ruuvaa kansi takai-
sin paikalleen;
5. asenna suoja-
paneeli paikoilleen 
varmistaen ennen sen 
työntämistä konet-
ta kohden, että olet 
työntänyt koukut 
asiaankuuluviin reikiin.

Veden syöttöletkun tarkistaminen

Tarkista syöttöletku vähintään kerran vuodessa. 
Jos siinä on havaittavissa halkeamia tai säröjä, 
se tulee vaihtaa: pesujen aikana kova paine voi 
aiheuttaa yllättävän halkeamisen.

! Älä käytä koskaan käytettyjä letkuja.

Huolto ja hoito 

Veden ja sähkövirran pois sulke-
minen

•	Sulje vesihana jokaisen pesun jälkeen. Täten 
vähennetään pesukoneen vesilaitteiden kulu-
mista ja estetään vuotovaara.

•	Irrota sähköpistoke konetta puhdistaessasi ja 
huoltotoimenpiteiden ajaksi.

Pyykinpesukoneen puhdistaminen

Ulkoiset ja kumiset osat voidaan puhdistaa 
rievulla, joka huuhdellaan lämpimän veden 
ja saippuan muodostamassa liuoksessa. Älä 
käytä liuottimia tai hankaavia aineita.

Luukun ja rummun hoito

•	Jätä luukku aina hieman auki, jotta vältetään 
pahan hajun muodostuminen.

Pumpun puhdistaminen

Pyykinpesukone on varustettu itsestään puhdi-
stuvalla pumpulla, joka ei tarvitse huoltoa. Voi 
kuitenkin tapahtua, että pienet esineet (rahat, 
napit) putoavat pumppua suojaavaan eteiseen, 
joka sijaitsee tämän alapuolella.
 
! Varmista, että pesujakso on päättynyt ja irro-
ta pistoke.

Miten puhdistaa pesuainelokerikko 
Puhdistus:
Puhdista lokerikko vesihanan alla (kuva 3) käyt-
täen myös vanhaa hammasharjaa ja irroitettuasi 
lokeroiden 1 ja 2 yläpuolelle sisääntyönnetty 
imuletkupari (kuva 4), tarkista, että ne eivät ole 
tukossa ja huuhtele ne.

Uudelleenasennus: 
Älä unohda asentaa 
uudelleen imuletku-
paria asiaankuuluviin 
paikkoihin ja kiinnittää 
lokerikkoa paikalleen 
(kuvat 4, 2, 1).

Irroitus:
Paina kevyesti pesuai-
ne-lokerikon etuosassa 
olevaa isoa painiketta ja 
vedä se ylöspäin (kuva 
1, 2).

Kuva. 1 Kuva. 2 Kuva. 3 Kuva. 4
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Varotoimet ja neuvot

! Pesukone on suunniteltu ja valmistettu kansainvälisiä 
turvallisuusvaatimuksia vastaavaksi. Nämä varoitukset 
toimitetaan turvallisuussyistä ja ne tulee lukea huolellisesti.

Yleinen turvallisuus
•	Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotitalouskäyttöön.

•	Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset 
sekä henkilöt, joiden fyysinen, henkinen tai ais-
tien toimintakyky on alentunut, tai henkilöt, joilla 
ei ole kokemusta ja tietoa laitteen käytöstä, jos 
heitä valvotaan asianmukaisesti tai jos heidät on 
opastettu laitteen turvalliseen käyttöön ja he ym-
märtävät siihen liittyvät vaarat. Lapset eivät saa 
leikkiä laitteella. Lapset eivät saa suorittaa huolto- 
ja puhdistustoimenpiteitä ilman valvontaa.

•	Älä koske koneeseen avojaloin tai silloin, kun kätesi tai 
jalkasi ovat märät tai kosteat.

•	Älä irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetämällä 
vaan ota kiinni pistokkeesta. 

•	Älä avaa pesuainelokerikkoa, mikäli pesukone on käyn-
nissä.

•	Älä kosketa pesukoneesta poistettavaan veteen, koska 
se voi olla hyvin kuumaa. 

•	Älä missään tapauksessa yritä avata luukkua väkisin: 
vahingonomaisilta avaamisilta suojaava turvamekanismi 
voi vahingoittua.

•	Vian tapauksessa älä milloinkaan yritä käsitellä sisäisiä 
mekanismeja korjauksen suorittamiseksi.

•	Tarkista aina, että lapset eivät pääse toimivan koneen 
läheisyyteen.

•	Pesukoneen mahdollinen siirto on suoritettava varovasti 
kahden tai kolmen henkilön voimin. Älä yritä siirtää sitä 
yksin, sillä kone on erittäin painava.

•	Tarkista, että rumpu on tyhjä ennen kuin panet pyykit 
pesukoneeseen.

Hävittäminen

•	Pakkaustarvikkeiden hävittäminen: noudata paikallisia 
määräyksiä, siten pakkausmateriaalit voidaan käyttää 
uudelleen.

•	Euroopan Direktiivi 2012/19/EU Waste Eelectrical and 
Electronic Equipment (elektroniikka romulle), vaatii van-
hojen sähkölaitteiden romun erottamisen normaali jättei-
den kierrosta. Vanhat sähkölaitteet tulee kerätä erikseen, 
jotta näin voidaan optimoida laitteiden kierrätys ja näin 
ollen vähentää vaaran aiheutumista ihmisille ja luonnolle. 
Merkkinä rasti jäteastian päällä muistuttaa vastuustasi 
laitteiden hävittämisestä erikseen. 

	 Kuluttajien tulee ottaa yhteyttä paikallisiin viranomaisiin 
tai jälleenmyyjiin saadakseen tietoa vanhojen laitteiden 
oikeasta kierrättämisestä.



54

FI

Painike ON/OFF : paina lyhyesti painiketta koneen 
kytkemiseksi päälle tai sen sammuttamiseksi. Hitaasti 
vihreänä vilkkuva merkkivalo START/PAUSE, osoittaa ko-
neen olevan päällä. Pyykinpesukoneen sammuttamiseksi 
pesun aikana tulee painiketta painaa pitkään, vähintään 2 
sekuntia;  lyhyt tai vahingonomainen painallus ei sammuta 
konetta. Koneen sammuttaminen käynnissä olevan pesun 
aikana peruuttaa kyseisen pesun. 

Nappula OHJELMAT: halutun ohjelman asettamiseksi 
(katso “Ohjelmataulukko”).

Näppäimet merkkivaloilla TOIMINNOILLE: saatavilla ole-
vien toimintojen valitsemiseksi. Valittua toimintoa vastaava 
merkkivalo jää palamaan.

Painike LINKOUKSELLE : paina vähentääksesi tai sul-
keaksesi kokonaan pois linkous - arvo osoitetaan näytöllä.

Painike LÄMPÖTILALLE : Paina vähentääksesi tai sul-
keaksesi kokonaan pois lämpötila; arvo osoitetaan näytöllä.

Painike VIIVÄSTETTY KÄYNNISTYS : paina asetta-
aksesi esivalitun ohjelman viivästetty käynnistys. Viivästys 
osoitetaan näytöllä.

Merkkivalollinen painike START/PAUSE : kun vihreä 
merkkivalo vilkkuu hitaasti, paina painiketta pesun käyn-
nistämiseksi. Jakson käynnistyttyä merkkivalo muuttuu 
kiinteäksi. Pesun keskeyttämiseksi taukoon, paina uudelle-
en painiketta; merkkivalo vilkkuu oranssina. Jos tunnus  
ei ole pala, voidaan avata luukku. Pesun käynnistämiseksi 
uudelleen pisteestä, johon se oli keskeytetty, paina uudelle-
en painiketta. 

Valmiustila
Pesukone on varustettu uusien energiansäästöön liittyvien 
määräysten mukaisella automaattisella sammutusjärje-
stelmällä, joka siirtää koneen valmiustilaan 30 minuutissa, 
mikäli konetta ei käytetä. Paina lyhyesti painiketta ON/OFF 
ja odota, että kone kytkeytyy uudelleen päälle.

Pyykinpesukoneen kuvaus

Merkkivalollinen 
painike 
START/PAUSE

Ohjauspaneeli
Painike 
LÄMPÖTILALLE

Painike
LINKOUKSELLE

Painike 
ON/OFF

Painike
VIIVÄSTETTY 
KÄYNNISTYS

Näppäimet merkkivaloilla 
TOIMINNOILLE

Nappula 
OHJELMAT

Näyttö



 FI

55

Näyttö

Näyttö on hyödyllinen koneen ohjelmoimiseksi ja sen kautta saadaan paljon tietoja.

Osassa A näytetään käytettävissä olevien eri ohjelmien kestoaika ja jakson käynnistyttyä sen jäljellä oleva aika; mikäli on ase-
tettu VIIVÄSTETTY KÄYNNISTYS, näytetään aika, jonka kuluttua käynnistetään valittu ohjelma. Lisäksi painettaessa vastaa-
vaa näppäintä, kone näyttää automaattisesti asetetun ohjelman sallimat enimmäisarvot lämpötilalle ja linkousnopeudelle tai 
viimeksi valitut arvot, jos ne sopivat yhteen valitun ohjelman kanssa.

Osassa B näytetään valitun jakson olemassa olevat “pesuvaiheet” ja käynnistetylle ohjelmalle käynnissä oleva “pesuvaihe”. 
  Pesu  /   Huuhtelu  /  Linkous  /   Veden poisto

Osassa C löytyvät ylhäältä alas siirryttäessä kuvakkeet, jotka liittyvät “lämpötilaan” , “viivästettyyn käynnistykseen”  ja 
“linkoukseen” :
Palava tunnus  osoittaa, että näytöllä näytetään asetettu “lämpötila”.
Palava tunnus  osoittaa, että on asetettu “viivästetty käynnistys”.
Palava tunnus  osoittaa, että näytöllä näytetään asetettu “linkouksen” arvo.

Tunnus Luukku lukossa  
Palava tunnus osoittaa, että luukku on lukittu. Vahinkojen välttämiseksi tulee odottaa, että tunnus sammuu ennen kuin 
avataan luukku. Luukku voidaan avata jakson ollessa käynnissä painamalla painiketta START/PAUSE; jos tunnus LUUKKU 
LUKOSSA  on sammuksissa, on mahdollista avata luukku.

B

CA

Miten aukaista ja sulkea luukku

A) AUKAISU. (Kuva 1) 
Nosta ulkoinen kansi ja aukaise se bkokonaan.

B) Rummun avaaminen (Soft opening):
    Paina sormella kuvassa 2 osoitetuttua painiketta ja  	

rumpu avautuu hienovaraisesti.

C) PYYKIN LAITTAMINEN (Kuva 3)

D) SULKEMINEN (Kuva 4)

- sulje rumpu hyvin alentaen ensin etummaista luukkua ja 
sitten asettaen taaempi luukku sen päälle;

- varmista sitten, että etummaisen luukun kiinnittimet ovat 
hyvin asetettu taaempaan luukkuun oikealle paikalleen;

- kuultuasi “klik” kiinnittymisen tapahduttua varmista kevyesti 
painamalla alaspäin molempia luukkuja, että ne eivät aukea;

- lopuksi sulje ulkoinen kansi.

Kuva 1 Kuva 2

Kuva 3 Kuva 4
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Ohjeet pesujakson toteuttamiseen

1.	KONEEN KÄYNNISTYS. Paina painiketta ; 
merkkivalo START/PAUSE vilkkuu hitaasti vihreänä.

2.	PYYKKIEN LAITTAMINEN. Avaa luukkuovi. Laita 
pyykit koneeseen varoen ylittämästä seuraavalla sivulla 
olevan ohjelmataulukon mukaisia täyttömääriä.

3.	PESUAINEEN ANNOSTELU. Kaada pesuaine 
asianmukaisiin kaukaloihin kuten osoitettu kappaleessa 
“Pesuaineet ja pyykit”.

4. SULJE LUUKKU.

5. OHJELMAN VALINTA. Valitse nappulalla OHJELMAT 
haluttu pesuohjelma; kuhunkin ohjelmaan liittyy 
tietty lämpötila ja tietty linkousnopeus, joita voidaan 
haluttaessa muuttaa. Näytölle ilmestyy jakson kesto.

6.	PESUJAKSO RÄÄTÄLÖINTI. Käsittele asianmukaisia 
painikkeita:

	   Lämpötilan ja/tai linkousnopeuden 
muuttaminen. Kone näyttää automaattisesti 
asetetun ohjelman sallimat enimmäisarvot lämpötilalle 
ja linkousnopeudelle tai viimeksi valitut arvot, jos ne 
sopivat yhteen valitun ohjelman kanssa. Painettaessa 
painiketta  vähennetään asteittain lämpötilaa, kunnes 
saavutetaan kylmäpesu “OFF”. Painettaessa painiketta 

 vähennetään asteittain linkousnopeutta aina siihen 
saakka, että linkous on pois suljettu “OFF”. Painettaessa 
vielä kerran painikkeita asetetaan uudelleen korkeimmat 
mahdolliset arvot.

 Viivästetyn käynnistyksen asettaminen.
Esivalitun ohjelman viivästetyn käynnistyksen 
asettamiseksi paina vastaavaa painiketta, kunnes 
saavutetaan haluttu viivästysaika. Kun kyseinen 
lisätoiminto on päällä, näytölle ilmestyy tunnus . 
Viivästetyn käynnistyksen poistamiseksi paina painiketta, 
kunnes näytölle ilmestyy teksti OFF.

Jakson ominaisuuksien muuttaminen.

•	 Paina painiketta toiminnon kytkemiseksi päälle; 
painiketta vastaava merkkivalo syttyy.

•	 Paina uudelleen painiketta toiminnon kytkemiseksi 
pois päältä; merkkivalo sammuu.

! Jos valittu toiminto ei sovi yhteen asetetun ohjelman 
kanssa, merkkivalo vilkkuu ja toiminto ei kytkeydy päälle.

! Jos valittu lisätoiminto ei sovi yhteen toisen aiemmin 
asetetun toiminnon kanssa, ensimmäistä valittua 
toimintoa vastaava merkkivalo alkaa vilkkua ja päälle 
kytketään ainoastaan viimeksi valittu lisätoiminto, päälle 
kytketyn lisätoiminnon merkkivalo syttyy.

! Toiminnot voivat vaihdella suositellun täyttömäärän ja/
tai jakson keston mukaan.

7.	OHJELMAN KÄYNNISTÄMINEN. Paina painiketta 
START/PAUSE. Vastaava kiinteä vihreä merkkivalo syttyy 
ja luukku lukkiutuu (tunnus LUUKKU LUKOSSA  palaa). 
Ohjelman vaihtamiseksi käynnissä olevan jakson aikana, 
laita pyykinpesukone taukotilaan painaen painiketta 
START/PAUSE (merkkivalo START/PAUSE vilkkuu hitaasti 
oranssina); valitse sitten haluttu jakso ja paina uudelleen 
painiketta START/PAUSE.

	 Luukku voidaan avata jakson ollessa käynnissä painamalla 
painiketta START/PAUSE; jos tunnus LUUKKU LUKOSSA  
on sammuksissa, on mahdollista avata luukku. Paina uudelleen 
painiketta START/PAUSE ohjelman käynnistämiseksi 
uudelleen siitä kohdasta, johon se oli keskeytetty.

8.	OHJELMAN LOPPU. Se osoitetaan näytölle 
ilmestyvällä kirjoituksella “END”, kun tunnus LUUKKU 
LUKOSSA  sammuu, voidaan avata luukku. Avaa 
luukku, poista pyykit ja sammuta kone.

! Jos halutaan peruuttaa jo käynnistetty jakso, paina 
pitkään painiketta . Jakso keskeytetään ja kone 
sammuu.
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Ohjelmat ja toiminnot

Ohjelmataulukko

Pesutoiminnot

Valittaessa tämä vaihtoehto mekaaninen liike, lämpötila ja veden käyttö 
optimoidaan vähäiselle täyttömäärälle vähän likaisten puuvillaisten 
tai synteettisten tuotteiden pesua varten (katso “Ohjelmataulukko”). 
Vaihtoehdolla “ ” voit pestä lyhyemmässä ajassa säästäen 
vettä ja energiaa. Suositellaan, että käytät nestemäistä pesuainetta ja 
annostelet sen täyttömäärän mukaan.
! Toimintoa ei voida käyttää ohjelmien 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 
12, 13, 14, , .

Toiminnon  avulla voidaan säästää energiaa, koska 
pyykinpesussa käytettävää vettä ei lämmitetä – tämä on etu 
sekä ympäristölle että sähkölaskun maksajalle. Todellakin 
vahvistettu toiminta sekä veden kulutuksen optimointi 
takaavat parhaan mahdollisen tuloksen perusjakson 
samassa keskimääräisen ajassa. Parhaan pesutuloksen 
saavuttamiseksi suositellaan käyttämään nestemäistä 
pesuainetta.
! Toimintoa ei voida käyttää ohjelmien 1, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 
14, , .

 Ylimääräinen huuhtelu
Valittaessa tämä lisätoiminto lisätään huuhtelun tehokkuutta 
ja varmistetaan pesuaineen paras mahdollinen poistaminen. 
Tämä on tärkeää erityisesti herkkäihoisille.
! Toimintoa ei voida käyttää ohjelmien 11, .

 Helppo silittää
Valittaessa tämä lisätoiminto, pesua ja linkousta muutetaan 
siten, että vähennetään ryppyjen muodostumista. Jakson lo-
puksi pyykinpesukone suorittaa rummun hitaita kiertoliikkeitä, 
lisätoiminnon HELPPO SILITTÄÄ merkkivalo sekä merkkivalo 
START/PAUSE vilkkuvat (ensimmäisen vihreä, toinen oranssi). 
Jakson lopettamiseksi tulee painaa näppäintä START/PAUSE 
tai näppäintä HELPPO SILITTÄÄ. Ohjelmassa 9 kone jättää 
pyykit veteen jakson päättyessä, toiminnon HELPPO SILIT-
TÄÄ merkkivalo ja START/PAUSE -merkkivalo vilkkuvat. Jotta 
voidaan tyhjentää vesi ja poistaa pyykit tulee painaa näppäintä 
START/PAUSE tai näppäintä ”HELPPO SILITTÄÄ”.
! Toimintoa ei voida käyttää ohjelmien 8, 11, 12, 13, 14, , .

1) Testiohjelma normin 1061/2010 mukaisesti aseta ohjelma 3 ja lämpötilaksi 60°C.
Tämä jakso sopii normaalilikaisen puuvillapyykkikoneellisen pesuun ja se tehokkain otettaessa huomioon energian ja veden kulutus, sopii 60°C:ssa pestäville pyy-
keille. Pesun todellinen lämpötila voi poiketa ilmoitetusta. 
2) Testiohjelma normin 1061/2010 mukaisesti aseta ohjelma 4 ja lämpötilaksi 60°C.
Tämä jakso sopii normaalilikaisen puuvillapyykkikoneellisen pesuun ja se tehokkain otettaessa huomioon energian ja veden kulutus, sopii 40°C:ssa pestäville pyy-
keille. Pesun todellinen lämpötila voi poiketa ilmoitetusta.

Kaikille testauslaitoksille: 
2) Pitkä puuvillaohjelma: aseta ohjelma 4 ja lämpötilaksi 40°C.
3) Synteettinen ohjelma sekä: aseta ohjelma 6 ja lämpötilaksi 40°C.

Näytöllä tai ohjekirjassa osoitettu jakson kestoaika on arvio, joka on laskettu perusolosuhteiden mukaisesti. Todellinen aika saattaa vaihdella riippuen useista eri tekijöistä kuten tulevan veden 
lämpötila ja paine, ympäristön lämpötila, pesuaineen määrä, lastin määrä ja tyyppi, lastin tasapainoisuus, valitut lisätoiminnot.
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Päivittäiset ohjelmat
1 PUUVILLA ESIPESU 90°: Erittäin likainen valkopyykki. 90° 1200    5 53 1,82 64 150’
2 PUUVILLA: Erittäin likainen valkopyykki. 90° 1200 -   5 53 1,90 60 135’
3 60 °C:n vakiopuuvillaohjelmaksi (1): Erittäin likainen kestävä kirjo- ja valkopyykki. 60° 1200 -   5 53 0,88 47,5 160’
4 40 °C:n vakiopuuvillaohjelmaksi (2): Erittäin likainen herkkä kirjo- ja valkopyykki. 40° 1200 -   5 53 1,09 63 150’
5 VÄRILLINEN PUUVILLA: Hieman likainen valkopyykki ja herkkä kirjopyykki. 40° 1200 -   5 53 0,53 50 90’
6 SYNTEETTISET: Erittäin likainen kestävä kirjopyykki. 60° 800 -   3 44 0,85 39 110’
6 SYNTEETTISET ENERGINEN (3): Hieman likainen kestävä kirjopyykki. 40° 800 -   3 44 0,53 39 100’
7 20 °C:n vakiopuuvillaohjelmaksi 20° 1200 -   5 - - - 180’

Erikois ohjelmat
8 VILLA: Villa-, cashmeretuotteet, jne. 40° 800 -   1 - - - 65’
9 SILKKI/VERHOT: Silkki- ja viskoosituotteet, alusvaatteet. 30° 0 -   1 - - - 55’
10 JEANS 40° 800 -   2,5 - - - 75’

11
EXPRESS: Vähän likaisten pyykkien nopeaan raikastamiseen 
(ei sovi villalle, silkille tai käsin pestäville tuotteille).

30° 800 -   1,5 71 0,08 29 15’

Sport
12 Sport Intensive 30° 600 -   3 - - - 85’
13 Sport Light 30° 600 -   3 - - - 60’

14 Sport Shoes 30° 600 -  
ENINTÄÄN 2 

paria - - - 55’

Lisäohjelmat
HUUHTELU - 1200 - -  5 - - - 36’

LINKOUS + VEDEN POISTO - 1200 - - - 5 - - - 16’
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Pesuaineet ja pyykit

Pesuainelokerikko
Hyvä pesutulos riippuu myös pesuaineen oikeasta anno-
stelusta: liioittelemalla pesuaineen käytössä ei paranneta 
pesutulosta vaan aiheutetaan pesukoneen sisäosien kar-
stautumista ja saastutetaan ympäristöä.
! Älä käytä käsinpesuun tarkoitettuja pesuaineita niiden 
liiallisen vaahtoutumisen vuoksi.
! Käytä jauhemaista pesuainetta, joka sopii valkoisille puuvil-
lapyykeille, esipesuun ja pesuun yli 60°C:en lämpötiloissa.
! Noudata pesuainepakkauksen ohjeita.

Vedä ulos pesuaineloke-
rikko ja laita pesuaine tai 
lisäaine seuraavasti.

lokero 1: Esipesuaine 
(jauheena)

lokero 2: Pesuaine 
pesua varten 
(jauheena tai ne-
stemäisenä)
Nestemäinen pesuaine on 

hyvä laittaa suoraan rumpuun asianmukaisen annostelu-
pallon avulla.

lokero 3: Lisäaineet (huuhteluaine, jne)
Kun laitetaan huuhteluainetta lokeroon 3 tulee varoa, että ei 
ylitetä enimmäismäärää osoittavaa tasoa “max”.
Huuhteluaine laitetaan automaattisesti koneeseen viimei-
sen huuhtelun aikana. Pesuohjelman päätteeksi lokeroon 
3 jää hieman vettä. Tätä tarvitaan erittäin paksujen hu-
uhteluaineiden sekoittamiseksi tai huuhteluainetiivisteiden 
laimentamiseksi. Jos lokeroon 3 jää tavallista enemmän 
vettä, tarkoittaa se sitä, että tyhjennyslaite on tukkeutunut. 
Puhdistusohjeet löydät sivulta “Huolto ja hoito”.

lokero 4: älä laita pesuainetta tähän lokeroon.

Pyykin valmistelu
•	Jaottele pyykit seuraavasti:
-	 kangastyyppi / merkki tuoteselosteessa.
-	 värit: erottele värilliset vaatteet valkoisista.
•	Tyhjennä taskut ja tarkista napit.
•	Älä ylitä suositusarvoja, jotka osoitetaan ”Ohjelmatauluk-

ko” ja jotka viittaavat kuivan pyykin painoon.

Paljonko pyykit painavat?
	 1 lakana 400-500 gr.
	 1 tyynynpäällinen 150-200 gr.
	 1 pöytäliina 400-500 gr.
	 1 kylpytakki 900-1.200 gr.
	 1 pyyhe 150-250 gr.

Erityisohjelmat
20 °C:n vakiopuuvillaohjelmaksi (ohjelma 7) on paras 
valinta likaisille puuvillapyykeille. Hyvä pesutulos myös 
kylmässä vedessä, verrattavissa pesuun 40°:ssa, taataan 
mekaanisella toiminnolla, joka työskentelee vaihtelemalla 
nopeutta toistuvien peräkkäisten huippujen kanssa.
Villa: Ohjelmalla 8 voidaan pestä pesukoneessa kaiken 
tyyppisiä villatuotteita, myös merkinnällä “vain käsipesuun” 

 varustettuja vaatteita. Parhaan tuloksen saavutta-
miseksi käytä erityistä villapesuainetta äläkä ylitä täyt-
tömäärää 1 kg. 
Silkki: käytä kyseistä ohjelmaa 9 kaikkien silkkivaatteiden 
pesuun. Suositellaan käyttämään erityistä herkkien tuottei-
den pesuun soveltuvaa pesuainetta.
Verhot: taita verhot ja laita ne tyynynpäällisen tai verkko-
pussin sisälle. Käytä ohjelmaa 9.
Jeans: käännä vaatteet ennen pesua ja käytä nestemäistä 
pesuainetta. Käytä ohjelmaa 10.
Express: on suunniteltu hieman likaisten vaatteiden 
pesemiseksi nopeasti: se kestää ainoastaan 15 minuut-
tia mahdollistaen siten ajan ja energian säästön. Aset-
tamalla ohjelma (11, 30°C:ssa) voidaan pestä yhdessä 
eri tyyppisiä kankaita (villaa ja silkkiä lukuun ottamatta) 
enimmäistäyttömäärän ollessa 1,5 kg.
Sport Intensive (ohjelma 12): on suunniteltu erittäin 
likaisten urheiluvaatteiden pesua varten (verryttelyasut, 
sukat, jne.); parhaan pesutuloksen saamiseksi suositellaan, 
että et ylitä enimmäistäyttömäärää, joka osoitetaan 
“Ohjelmataulukossa”.
Sport Light (ohjelma 13): on suunniteltu hieman likaisten 
urheiluvaatteiden pesua varten (verryttelyasut, sukat, 
jne.); parhaan pesutuloksen saamiseksi suositellaan, 
että et ylitä enimmäistäyttömäärää, joka osoitetaan 
“Ohjelmataulukossa”. Suositellaan käyttämään nestemäistä 
pesuainetta, käytä puolitäytölle sopivaa annostelua.
Sport Shoes (ohjelma 14): on suunniteltu urheilukenkien 
pesuun; parhaan tuloksen saamiseksi älä pese enemmän 
kuin 2 paria kerrallaan.

Lastin tasapainottamisjärjestelmä
Ennen jokaista linkousta liiallisen tärinän välttämiseksi ja 
lastin jakamiseksi tasaisesti rumpu suorittaa muutamia 
kiertoja hieman tavallista pesua nopeammin. Jos toistuvista 
yrityksistä huolimatta lasti ei jakaudu riittävän tasaisesti, 
kone suorittaa linkouksen oletettua hitaammalla nopeudel-
la. Mikäli epätasapaino on liiallinen, pyykinpesukone suorit-
taa jakamisen linkouksen sijasta. Jotta edesautetaan lastin 
jakautumista ja sen tasapainottumista oikein, suositellaan 
sekoittamaan suuret ja pienet pyykit.
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Häiriöt ja korjaustoimet

Pesukoneen toiminnassa voi joskus ilmetä ongelmia. Ennen Huoltoapuun soittamista (katso “Huoltoapu”), tarkista seuraavan 
luettelon avulla, että kyseessä ei ole helposti ratkaistava ongelma.

Häiriöt:

Pesukone ei käynnisty.

Pesujakso ei aloita toimintaansa.

Pesukoneeseen ei tule vettä 
(Näytölle tulee näkyviin vilkkuva 
kirjoitus “H2O”).

Pesukone täyttää ja poistaa vettä 
jatkuvasti.

Pesukone ei poista vettä tai linkoa.

Pesukone tärisee voimakkaasti 
linkouksen aikana.

Pesukoneesta vuotaa vettä.

“Lisätoimintojen” merkkivalot sekä 
merkkivalo “START/PAUSE” vilkkuvat 
ja näytölle tulee näkyviin virhekoodi 
(esim.: F-01, F-..).

Vaahtoa muodostuu liikaa.

Mahdolliset syyt / Ratkaisu:

•	Pistoketta ei ole työnnetty pistorasiaan tai se on työnnetty niin huonosti, että ei 
muodostu kontaktia.

•	Kodissa on sähkökatkos.

•	Luukku ei ole kunnolla kiinni.
•	Näppäintä ON/OFF ei ole painettu.
•	Näppäintä START/PAUSE ei ole painettu.
•	Vesihana ei ole auki.
•	On asetettu viivästys käynnistykseen.

•	Veden syöttöletkua ei ole liitetty vesihanaan.
•	Letku on taittunut.
•	Vesihana ei ole auki.
•	Kodista puuttuu vesi.
•	Vedenpaine ei ole riittävä
•	Painiketta START/PAUSE ei ole painettu.

•	 Poistoletkua ei ole asennettu 65 – 100 cm:n korkeudelle maasta (katso “Asennus”).
•	Poistoletkun pää on veteen upotettuna (katso “Asennus”).
•	Seinäviemärissä ei ole ilma-aukkoa.
	 Jos näiden tarkistusten jälkeen ongelma ei ratkea, sulje vesihana, sammuta 

pesukone ja soita huoltoapuun. Jos asunto on kerrostalon ylimmissä kerrok-
sissa voi esiintyä ns. lappoilmiöitä, joiden vuoksi pesukone syöttää ja poistaa 
vettä jatkuvasti. Tämän häiriön poistamiseksi on mahdollista ostaa tarkoitukse-
en sopiva lappoilmiön estoventtiili.

•	Ohjelmaan ei kuulu veden tyhjennys: joidenkin ohjelmien yhteydessä tulee 
käynnistää se manuaalisesti.

•	On kytketty päälle lisätoiminto “Helppo silittää”: ohjelman loppuun suorittami-
seksi paina painiketta START/PAUSE (”Ohjelmat ja toiminnot”).

•	Veden poistoletku on taittunut (katso ”Asennus”).
•	Veden poistokanava on tukkeutunut.

•	Rumpua ei ole vapautettu kunnollisesti asennuksen yhteydessä (katso “Asennus”).
•	Pesukone ei ole vaakatasossa (katso “Asennus”).
•	Pesukone on tiukassa huonekalujen ja seinän välissä (katso “Asennus”).

•	Veden syöttöletkua ei ole kiinnitetty kunnolla (katso “Asennus”).
•	Pesuainelokerikko on tukkeutunut (sen puhdistamiseksi katso ”Huolto ja hoito”).
•	Veden poistoletkua ei ole kiinnitetty kunnolla (katso ”Asennus”).

•	Sammuta kone ja poista pistoke pistorasiasta, odota noin 1 minuutti ja käynni-
stä se uudelleen. Jos häiriö on edelleen havaittavissa, soita huoltoapuun.

•	Pesuainetta ei ole tarkoitettu pesukoneille (siitä täytyy löytyä kirjoitus “pesuko-
neille”, “pesukoneille tai käsinpesuun”, tai vastaava).

•  Annostelu on ollut liiallinen.
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Huoltoapu

Ennen huoltoapuun soittamista:
•	 Tarkista, voidaanko häiriö poistaa omin voimin (katso ”Häiriöt ja korjaustoimet”);
•	 Käynnistä ohjelma uudelleen tarkistaaksesi, onko ongelma jo ratkennut;
•	 Kielteisessä tapauksessa ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen, jonka puhelinnumero löytyy takuutodistuksesta.

!	 Älä koskaan käytä valtuuttamattomia teknikoita.

Ilmoita:
•	 häiriön tyyppi;
•	 koneen malli (Mod.);
•	 sarjanumero (S/N).
Nämä tiedot löytyvät tietolaatasta, joka sijaitsee pyykinpesukoneen takapuolella sekä etupuolelta avaamalla luukku.
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Installation

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning til 
senere opslag. Ved salg, overdragelse eller flyt-
ning skal man sørge for, at brugervejledningen 
følger med vaskemaskinen, samt oplyse den nye 
ejer om funktionen og forholdsreglerne.

! Læs venligst vejledningen omhyggeligt: den 
indeholder vigtige oplysninger om installering, 
brug og sikkerheden.

Udpakning og planstilling

Udpakning

1. Pak vaskemaski-
nen ud.
2. Undersøg at va-
skemaskinen ikke 
er blevet beskadiget 
under transporten. 
Hvis den er beska-
diget, må den ikke 
tilsluttes, og man skal 
rette henvendelse til 
forhandleren.
3. Fjern de fire skruer til 
beskyttelse under tran-
sporten, samt gummi-
delen og det tilhørende 

afstandsstykke anbragt bagpå (se figuren).
4. Luk hullerne med de medfølgende plastikpropper.
5. Opbevar alle delene: de skal genmonteres, 
hvis vaskemaskinen skal transporteres.
Pas på: ved ny anvendelse skal de korteste 
skruer monteres foroven.
! Emballagen må ikke bruges som legetøj af 
børn.

Planstilling

1. Installér vaskemaskinen på et solidt og fladt 
gulv; undgå at støtte den op ad mure, møbler 
eller andet.

2. Hvis gulvet ikke 
er helt vandret, skal 
u re g e l m æ s s i g h e -
den udjævnes ved at 
stramme eller slæk-
ke de forreste juste-
ringsben (se figuren). 
Hældningsvinklen, der 
måles på arbejdspla-
den, må ikke overskri-
de 2°.

Præcis planstilling giver maskinen større stabilitet 
og forhindrer vibrationer, støj og flytning under 
funktionen. Hvis gulvet er dækket af et tæppe, 
skal benene justeres på en sådan måde, at der 
under vaskemaskinen efterlades et rum, der er 
tilstrækkelig stort til at sikre ventilation.

Tilslutning af vand og elektricitet
Tilslutning af slangen til vandforsyning

1. Fastgør forsynings-
slangen ved at skrue 
den fast til en koldt-
vandshane med det 
gevindskårne 3/4 mun-
dstykke (se figuren).
Inden tilslutningen skal 
vandet løbe, indtil det 
er klart.

2. Skru forsyningsslan-
gen til vaskemaskinen 
på vandindtaget øverst 
til højre bagpå (se figu-
ren).

3. Sørg for at slangen 
hverken er bøjet eller 
klemt.

! Vandtrykket fra hanen skal ligge indenfor de 
værdier, der kan ses på tabellen med tekniske 
oplysninger (se modstående side).
! Hvis forsyningsslangen ikke er tilstrækkelig 
lang, skal man kontakte en specialforretning eller 
en autoriseret tekniker.
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Tilslutning af afløbsslangen
 

Tilslut afløbsslangen, 
uden at den bøjes, til et 
afløbsrør eller et væg-
monteret afløb anbragt 
mellem 65 og 100 cm 
over jorden, 

eller lad den støtten på 
kanten af en vask eller 
et badekar, og fastgør 
den medfølgende le-
deskinne til hanen (se 
illustrationen). Den frie 
ende af afløbsslangen 
må ikke dækkes af 
vand.

! Brug af forlængerstykker på slangen frarådes. 
Såfremt dette ikke kan undgås, skal forlænger-
slangen have samme diameter som den originale 
slange og må ikke være længere end 150 cm.

Tilslutning af strøm
Inden stikket sættes i stikkontakten skal man 
sørge for følgende: 
•	at stikkontakten er udstyret med jordforbindel-

se og overholder kravene i lovgivningen;

•	at stikkontakten tåler vaskemaskinens ma-
ksimale effekt, der fremgår af tabellen med 
tekniske oplysninger (se modstående side);

•	at forsyningsspændingen er inden for vær-
dierne, der fremgår af tabellen med tekniske 
oplysninger (se modstående side);

•	at stikkontakten passer til vaskemaskinens stik. 
Hvis dette ikke er tilfældet skal stikkontakten 
eller stikket udskiftes.

! Vaskemaskinen må ikke installeres udendørs 
- dette gælder også, selvom stedet er overdæk-
ket, da det er meget farligt at udsætte vaskema-
skinen for regn, tordenvejr etc.

! Når vaskemaskinen er installeret skal det være 
let at få adgang til stikkontakten.

! Anvend aldrig forlængerledninger eller flerdob-
belte stikdåser.

! Forsyningsledningen må ikke være bøjet eller 
sammentrykket.

! Forsyningsledningen må udelukkende udskiftes 
af autoriserede teknikere.

Pas på! Fabrikanten kan ikke gøres ansvarlig 
for skader, der opstår som følge af manglende 
overholdelse af disse regler.

Første vaskecyklus

Efter installeringen - og inden vaskemaskinen bru-
ges første gang -  bør man foretage en vaskecyklus 
uden vasketøj, men med vaskemiddel, efter at 
have indstillet programmet på 90°C uden forvask.

65 - 100 cm

Tekniske oplysninger

Model IWTE 51251

Mål
bredde 40 cm
højde   85 cm
dybde  60 cm

Kapacitet fra 1 til 5 kg

Elektriske 
tilslutninger

Se typeskiltet med tekniske 
egenskaber på maskinen

Tilslutning af 
vand

max tryk 1 MPa (10 bar)
min tryk 0,05 MPa (0,5 bar)
tromlens kapacitet 42 liter

Centrifuge-
ringshasti-
ghed

max 1200 omdr./min

Kontrolpro-
grammer iht. 
direktiverne 
1061/2010 
og 
1015/2010

Program 3; Bomuld 60 °C.
Program 4; Bomuld 40 °C.

Apparatet opfylder kravene i 
følgende EU-direktiver: 
- 2004/108/CE (Elektroma-
gnetisk kompatibilitet) 
og senere ændringer
- 2006/95/CE (Lavspænding)
- 2012/19/EU
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Vedligeholdelse 

Afbrydelse af vand og elektricitet

•	 Luk vandhanen efter hver vask. På denne 
måde begrænses sliddet på vaskemaskinens 
vandanlæg, og man fjerner faren for lækage.

•	 Træk stikket ud fra stikkontakten, når vaske-
maskinen rengøres og under vedligeholdelse.

Rengøring af vaskemaskinen

Vaskemaskinens yderside og gummidele kan 
rengøres med en klud, der er fugtet med lunkent 
vand og sæbe. Anvend aldrig opløsningsmidler 
eller slibemidler.

Behandling af låge og tromle

•	 Lågen skal altid efterlades på klem, således 	
	 at der ikke opstår dårlig lugt.

Rengøring af pumpen
Vaskemaskinen er forsynet med en selvrensende 
pumpe, der ikke kræver nogen form for vedlige-
holdelse. Det kan dog hænde, at små genstan-
de (mønter, knapper) falder ned i forkammeret 
til beskyttelse af pumpen; dette forkammer er 
placeret inde i selve pumpen.
! Kontrollér at vaskecyklussen er afsluttet, og 
træk stikket ud.

Opsamling af eventuelle tabte objekter i forkam-
meret:

1. Fjern det nedre pa-
nel forrest på vaske-
maskinen ved at tage 
fat om det i siderne 
(se figuren).

2. skru låget af ved 
at dreje det mod uret 
(se figuren): det er 
normalt, at der løber 
lidt vand ud;
3. rengør indersiden 
omhyggeligt;
4. skru låget på igen;
5. genmontér pane-
let efter først at have 
sørget for, at krogene 
er indsat i åbningerne, 
inden panelet skub-
bes mod maskinen.

Eftersyn af slangen til vandforsy-
ning

Kontrollér forsyningsslangen mindst én gang om 
året. Hvis slangen er revnet eller har fordybninger 
skal den udskiftes: under vask kan de kraftige 
tryk medføre pludseligt brud.

! Udskift aldrig med brugte slanger.

Hvordan vaskemiddelskuffen rengøres
Rengøring:
Rengør derefter skuffen under en rindende vandhane 
(fig. 3) ved hjælp af en gammel tandbørste, og 
undersøg - efter at de små hæveindretninger 
foroven på rum 1 og 2 (fig. 4) er trukket ud - at 
disse ikke er tilstoppet, hvorefter de skal skylles.

Genmontering:
Glem ikke at genindsætte 
de må hæveindretninger 
i lejerne, og sæt derefter 
skuffen på plads igen; 
sørg for at sætte den 
fast igen (fig. 4, 2, 1).

Afmontering:
Tryk let på den store 
knap på forsiden af 
vaskemiddelskuf-fen, 
og træk den opad (fig. 
1, 2).

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4
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Forholdsregler og råd

! Vaskemaskinen er udviklet og bygget i overensstemmelse 
med de internationale sikkerhedsstandarder. Disse advarsler 
gives af hensyn til sikkerheden, og der henstilles til, at de 
læses omhyggeligt.

Generelle sikkerhedsregler
•	Dette apparat er udviklet udelukkende til brug i hjemmet.

•	 Dette apparat må kun anvendes af børn fra 
8 år og op og personer med nedsatte fysi-
ske, sansemæssige eller mentale evner, eller 
personer, som ikke har tilstrækkelig erfaring 
med eller kendskab til apparatet, hvis det sker 
under opsyn eller hvis de forinden er blevet 
instrueret i brugen af apparatet på sikker vis og 
under forsikring om, de er bevidste om faren 
forbundet med brugen. Børn må ikke lege 
med apparatet. Vedligeholdelse og rengøring 
må ikke udføres af børn uden opsyn.

•	Vaskemaskinen må kun anvendes af voksne i overens-
stemmelse med oplysningerne i denne brugervejledning.

•	Undgå at røre ved maskinen, hvis man er barfodet eller har 
våde hænder eller fødder.

•	Træk aldrig stikket ud fra stikkontakten v.h.a. ledningen; 
tag derimod fat i stikket. 

•	Træk aldrig skuffen til vaskemiddel ud, mens vaskemaski-
nen er i funktion.

•	Rør aldrig afløbsvandet, da vandet kan nå meget høje 
temperaturer. 

•	Bryd under ingen omstændigheder lågen op: sikkerhed-
smekanismen til beskyttelse mod utilsigtet åbning kan blive 
ødelagt.

•	 I tilfælde af fejlfunktioner må man aldrig skaffe sig adgang 
til de interne mekanismer for at forsøge at reparere dem.

•	Sørg altid for, at børn ikke kommer i nærheden af maskinen 
mens den er i funktion.

•	Hvis vaskemaskinen skal flyttes, skal flytningen udføres af 
2-3 personer, og der skal udvises stor forsigtighed. Forsøg 
aldrig at flytte vaskemaskinen alene, da den er meget tung.

•	Kontroller, at tromlen er tom, inden der lægges tøj i vaske-
maskinen.

Bortskaffelse
•	Bortskaffelse af emballagematerialet: Overhold den lokale 

lovgivning, således at emballagen kan genbruges.
•	Det Europæiske Direktiv 2012/19/EU angående Waste 

Eelectrical and Electronic Equipment (Affaldshåndtering 
af Elektriske og Elektroniske udstyr), kræver at når gamle 
elektronisk husholdningsudstyr skal udskilles må dette ikke 
ske på en usorteret måde. Gamle elektroniske apperater 
skal indsamles seperat for at optimere genbrugligheden 
af de materialer apperaterne besidder. Derved reduceres 
den skadelig påvirkning på mennesker og miljø mest mulig. 

Symbolet med krydset over skallespanden på produktet, vil 
påminde dig om dit ansvar til at indsamle disse produkter 
seperat. Det opfordres stærkt, at man tager kontakt til sin 
lokale kommune eller forhandler for yderligere information 
angående affaldshåndteringen af gamle elektroniske ap-
perater.
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Tast ON/OFF : Tryk kort på tasten for at tænde eller slu-
kke maskinen. Hvis kontrollampen START/PAUSE blinker 
grønt langsomt, betyder det, at maskinen er tændt. For 
at slukke for vaskemaskinen under vask skal man holde 
tasten nede i længere tid, ca. 2 sek. Trykkes tasten ned i 
for kort tid eller ved et uheld, slukker maskinen ikke. Hvis 
maskinen slukkes under en igangværende vask, annulleres 
selve vasken.

Knappen PROGRAMMER: Til indstilling af programmer. 
Under programmet bevæges knappen ikke.

Taster med kontrollamper for valg af FUNKTION: Til valg 
af de tilgængelige funktioner. Kontrollampen for den valgte 
funktion vil være tændt.

Tast CENTRIFUGERING : Tryk på tasten for at redu-
cere hastigheden eller helt slå centrifugeringen fra. Værdien 
vises på displayet.

Tast TEMPERATUR : Tryk på tasten for at mindske 
temperaturen. Værdien vises på displayet.

Tast FORSINKET START : Tryk på denne tast for at 
indstille en forsinket start af det valgte program. Forsinkel-
sen vises på displayet. 

Tast med kontrollampe for START/PAUSE : Når den 
grønne kontrollampe blinker langsomt, skal man trykke 
på tasten for at starte vasken. Når vasken er startet, lyser 
kontrollampen fast. For at sætte vasken på pause skal 
man trykke på tasten igen. Kontrollampen blinker orange. 
Hvis symbolet  ikke lyser, kan man åbne lågen. For at 
genstarte vasken fra det punkt, hvor den blev afbrudt, skal 
man trykke på tasten igen.

Standby
Denne vaskemaskine stemmer overens med de nye 
standarder for el-besparelse og er udstyret med et selvlu-
kkende system (standby), der slås til efter 30 minutter, hvis 
vaskemaskinen ikke er i brug. Tryk kort på tasten ON/OFF, 
og vent på, at maskinen genaktiveres.

Beskrivelse af vaskemaskinen

Tast med kontrollampe for 
START/PAUSE

Betjeningspanel

Tast 
CENTRIFUGERING

Taster med 
kontrollamper 
for valg af 
FUNTION

Knappen 
PROGRAMMER

Tast 
ON/OFF

Tast 
FORSINKET START

Tast 
TEMPERATUR

DISPLAY
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Displayet er nyttigt til programmering af maskinen og viser mange oplysninger.

I området A vises programmernes varighed og den resterende tid efter igangsætning. Hvis der er indstillet FORSINKET 
START, vises den resterende tid indtil start af det valgte program. Ved tryk på den pågældende tast, maskinen viser auto-
matisk den maksimale temperatur og centrifugeringshastighed for det indstillede program eller den seneste temperatur og 
centrifugeringshastighed, hvis de er kompatible med det valgte program.

I området B vises “vaskefaserne” for den valgte vaskecyklus, og efter programstart vises den igangværende “vaskefase”.
  Vask  /  Skylning  /   Centrifugering  /   Tømning

I området C vises - oppefra og ned - ikonerne for “temperatur” , “Programmeret start”  og “centrifugering” :
Et lysende symbol  angiver, at der på displayet vises den indstillede “temperatur”.
Et lysende symbol  angiver, at der er indstillet til “Forsinket start”.
Et lysende symbol  angiver, at der på displayet vises den indstillede “centrifugering”.

Symbol for spærret låge  
Et tændt symbol angiver, at lågen er blokeret. For at undgå skader må lågen først åbnes, når kontrollampen er slukket. 
For at åbne lågen under en igangværende vask skal man trykke på tasten START/PAUSE. Hvis kontrollampen BLOKERET 
LÅGE  er slukket, er det muligt at åbne lågen.

Display B

CA

Hvordan tromlen åbnes og lukkes

A) ÅBNING. (Fig. 1).

	 Løft det yderste låg og åbn det helt.

B)  Åbning af tromle (Soft opening):
	   Tryk med en finger på knappen vist i fig. 2, og døren 	   

åbnes forsigtigt. 

C) FYLDNING AF VASKETØJ. (Fig. 3)

D) LUKNING. (Fig. 4)

- luk herefter tromlen ved først at sænke den forreste låge  og 
derefter støtte den bagerste låge ovenpå;

- sørg for at den forreste låges kroge er korrekt placeret i lejet  
på den bagerste låge.

- efter at have hørt et “klik” som tegn på indkoblingen, skal man 
trykke let nedad på begge låger, som ikke må gå fri;

- luk herefter det yderste dæksel.

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4
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Sådan udfører man en vaskecyklus

1.	SÅDAN TÆNDES VASKEMASKINEN. Tryk på 
tasten . Kontrollampen START/PAUSE blinker 
langsomt grønt.

2.	FYLDNING AF VASKETØJ. Åbn lågen. Læg 
vasketøjet i, og vær opmærksom på, at mængden 
ikke overstiger den mængde, der er angivet i 
programtabellen på næste side.

3.	DOSERING AF VASKEMIDDEL. Hæld vaskemiddel 
i det korrekte rum, som beskrevet i “Vaskemiddel og 
vasketøj”.

4. LUK LÅGEN.

5. VALG AF PROGRAM. Indstil PROGRAM-knappen på 
det ønskede program; og har en indstillet temperatur og 
centrifugeringshastighed, som kan ændres. Displayet 
viser også vaskecyklussens varighed.

6.	INDSTILLING AF VASKECYKLUS. Brug de 
pågældende taster:

	   Ændring af temperatur og/eller 
centrifugering. Maskinen viser automatisk den 
maksimale temperatur og centrifugeringshastighed for 
det indstillede program eller den seneste temperatur og 
centrifugeringshastighed, hvis de er kompatible med 
det valgte program. Ved at trykke på tasten  kan man 
reducere temperaturen helt ned til vask i koldt vand 
“OFF”. Ved at trykke på tasten  kan man reducere 
centrifugeringshastigheden helt ned til helt at fravælge 
centrifugering “OFF”. Hvis der trykkes igen på en af 
tasterne, gendannes indstillingerne for den maksimale 
værdi.

 Indstilling af forsinket start.
For at indstille til forsinket start af det valgte program 
skal man trykke på den pågældende tast, indtil den 
ønskede forsinkelse vises. Når denne tilvalgsfunktion 
er slået til, viser displayet symbolet . For at annullere 
den forsinkede start skal man trykke på tasten, indtil der 
på displayet vises meddelelsen OFF.

Ændring af vaskecyklussens egenskaber.

•	 Tryk på tasten for at aktiver funktionen. Den 
tilsvarende kontrollampe ud for tasten tænder.

•	 Tryk på tasten igen for at slå funktionen fra. Lampen 
slukker.

! Hvis den valgte funktion ikke kan anvendes til det 
indstillede program, blinker lampen og funktionen vil 
ikke blive aktiveret.

! Hvis den valgte funktion ikke kan køre sammen med 
en tidligere indstillet funktion, blinker lampen ud for 
den første valgte funktion, og det er så kun den anden 
funktion, der aktiveres. Lampen ud for den aktiverede 
funktion tænder.

! Funktionerne kan medføre ændring i den anbefalede 
mængde vasketøj og/eller vaskens varighed.

7.	START AF PROGRAM. Tryk på tasten START/PAUSE. 
Den pågældende lampe tænder og lyser grønt, og lågen 
blokeres (symbolet BLOKERET LÅGE  lyser). For at 
ændre programmet under en igangværende vask, skal 
man sætte vaskemaskinen på pause, trykke på tasten 
START/PAUSE (kontrollampen START/PAUSE blinker 
langsomt orange). Vælg det ønskede program og tryk 
igen på tasten STARTPAUSE.

	 For at åbne lågen under en igangværende vask 
skal man trykke på tasten START/PAUSE. Hvis 
kontrollampen BLOKERET LÅGE  er slukket, er det 
muligt at åbne lågen. Tryk igen på tasten START/PAUSE 
for at genstarte programmet fra det punkt, hvor det blev 
afbrudt.

8.	AFSLUTNING AF PROGRAM. Displayet viser 
meddelelsen “END”, og når symbolet for BLOKERET 
LÅGE  slukker, kan man åbne lågen. Åbn lågen, tag 
vasketøjet ud og sluk for maskinen.

! Hvis man ønsker at annullere en allerede igangsat cyklus, 
skal man trykket på tasten . Cyklussen afbrydes, og 
maskinen slukker.
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Programmer og funktioner

Programoversigt

Vaskefunktioner 

Ved valg af denne tilvalgsfunktion vil den mekaniske bevægelse, 
temperaturen og vandet blive optimeret til reduceret fyldning 
af let snavsede bomuldstekstiler og syntetiske tekstiler (se 
“Programtabellen”). Med “ ” udføres vasken på kortere 
tid, hvilket sparer på både vand og energi. Det anbefales at 
tilpasse doseringen af vaskemidlet til mængden af tøj.
! Funktionen kan ikke bruges på programmerne 1, 2, 7, 8, 9, 
10, 11, 12, 13, 14, , .

 
Funktionen  bidrager til energibesparelse ved ikke 
at opvarme vandet, der bruges til at vaske tøjet - en fordel 
for miljøet og el-regningen. Denne tvungne funktion og det 
optimerede forbrug af vandet garanterer optimale resultater på 
en gennemsnitsvarighed for en standarcyklus. For det bedste 
vaskeresultat anbefales det at anvende et flydende vaskemiddel.
! Funktionen kan ikke anvendes sammen med programmerne 
1, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, , . 

 Ekstra skylning
Ved valg af denne funktion øges skylleeffektiviteten, hvilket sikrer, 
at al vaskemiddel skylles ud. Denne funktion er især nyttig til 
særligt sarte skindtyper.

! Funktionen kan ikke anvendes på programmerne 11, .

 Strygelet
Ved valg af denne funktion ændres vasken og centrifugeringen, 
så tøjet bliver mindre krøllet. Efter endt vask udfører vaskema-
skinen langsomme omdrejninger af tromlen. Kontrollampen for 
tilvalgsfunktionen STYGELET og START/PAUSE blinker (den 
første grønt og den anden orange). For at afslutte cyklussen skal 
man trykke på tasten START/PAUSE eller tasten STRYGELET. 
I programmet 9 afslutter maskinen vasken med tøjet i blød, og 
kontrollampen for funktionen STRYGELET og lampen for START/
PAUSE blinker. For at tømme vandet ud og tage tøjet ud skal 
man trykke på tasten START/PAUSE eller på tasten STRYGELET.
! Funktionen kan ikke anvendes med programmerne 8, 11, 12, 
13, 14, , .

1) Kontrolprogrammer iht. 1061/2010 standarden. Indstil programmet 3 ved en temperatur på 60° C.
Denne cyklus er egnet til vask af moderat snavsede bomuldstekstiler og er den mest effektive hvad angår energi- og vandforbrug. Programmet bruges til tekstiler, 
der kan vaskes på 60°C. Vasketemperaturen kan afvige fra den angivne temperatur. 
2) Kontrolprogrammer iht. 1061/2010 standarden. Indstil programmet 4 ved en temperatur på 40° C.
Denne cyklus er egnet til vask af moderat snavsede bomuldstekstiler og er den mest effektive hvad angår energi- og vandforbrug. Programmet bruges til tekstiler, 
der kan vaskes på 40°C. Vasketemperaturen kan afvige fra den angivne temperatur.

Til alle Test Institutes: 
2) Langt uldprogram: Indstil programmet 4 ved en temperatur på 40° C.
3) Syntetisk program sammen: Indstil programmet 6 ved en temperatur på 40° C.

Vaskens varighed, der angives på displayet eller i vejledningen, er et skøn beregnet på baggrund af standardbetingelserne. Den faktiske tid kan variere afhængigt af en lang række faktorer såsom vandets 
temperatur og tryk, omgivelsernes temperatur, mængden af vaskemiddel, den konkrete mængde og type vasketøj samt fordelingen af vasketøjet og valget af tilvalgsfunktioner.
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Hverdagsprogrammer
1 Bomuld Forvask: Meget snavsede hvide tekstiler. 90° 1200    5 53 1,82 64 150’
2 Bomuld: Meget snavsede hvide tekstiler. 90° 1200 -   5 53 1,90 60 135’
3 Bomuld 60 °C (1): Meget snavsede hvide og resistente kulørte tekstiler. 60° 1200 -   5 53 0,88 47,5 160’
4 Bomuld 40 °C (2): Meget snavsede hvide og sarte kulørte tekstiler. 40° 1200 -   5 53 1,09 63 150’
5 Kulørte Bomuld: Let snavset hvide og sarte kulørte tekstiler. 40° 1200 -   5 53 0,53 50 90’
6 Syntetisk: Meget snavsede, resistente kulørte tekstiler. 60° 800 -   3 44 0,85 39 110’
6 Syntetisk (3): Let snavsede, resistente kulørte tekstiler. 40° 800 -   3 44 0,53 39 100’
7 Bomuld 20 °C 20° 1200 -   5 - - - 180’

Specialprogrammer
8 Uld: Til uld, kashmir osv. 40° 800 -   1 - - - 65’
9 Silke/Gardiner: Til tekstiler i silke, viskose, lingeri. 30° 0 -   1 - - - 55’
10 Jeans 40° 800 -   2,5 - - - 75’

11
Express: For hurtig opfriskning af let snavset tøj (anbefales ikke til uld, silke og 
tekstiler, der er beregnet til håndvask).

30° 800 -   1,5 71 0,08 29 15’

Sport
12 Sport Intensive 30° 600 -   3 - - - 85’
13 Sport Light 30° 600 -   3 - - - 60’

14 Sport Shoes 30° 600 -  
Max. 
2 par. - - - 55’

Tilvalgsfuntioner
Skylning - 1200 - -  5 - - - 36’

Centrifugering + Tømning - 1200 - - - 5 - - - 16’
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Vaskemiddel og vasketøj

Skuffe til vaskemiddel
Et godt vaskeresultat afhænger også af korrekt dosering af 
vaskemidlet. Hvis man bruger for meget får man ikke et bedre 
vaskeresultat, og man forårsager skorpedannelse på vaske-
maskinens inderside og medvirker til forurening af naturen.
! Benyt aldrig vaskemidler til vask i hånden, idet de danner 
for meget skum.
! Brug vaskemidler i pulverform til hvide bomuldstekstiler, 
forvask og vask ved temperaturer på over 60 °C.
! Følg anvisningerne på vaskemiddelemballagen.

Træk skuffen til vaskemid-
del ud og fyld vaskemiddel 
eller tilsætningsmiddel i 
ved at følge nedenstående 
fremgangsmåde:

Beholder 1: Vaskemid-
del til forvask (pulver)

Beholder 2: Vaske-
middel til vask (pulver 
eller flydende)

Flydende vaskemiddel skal helst hældes direkte i beholde-
ren i den dertilhørende doseringsbold.

Beholder 3: Tilsætningsmidler (skyllemiddel osv.)
Når skyllemidlet hældes i rum 3, skal man sørge for ikke at 
fylde op over det viste “max”-niveau.
Skyllemidlet tilsættes automatisk
under sidste skylning. Når vaskecyklussen er afsluttet, vil 
der være en smule vand tilbage i rum 3. Dette vand har 
til opgave at fortynde meget koncentrerede skyllemidler. 
Hvis der i rum 3 er mere vand tilbage end normalt, betyder 
det at anordningen til tømning er blokeret. Ved behov for 
rengøring se side “Vedligeholdelse “.

Beholder 4: ikke sætte vaskemiddel i dette beholder

Klargøring af vasketøjet
•	Sorter vasketøjet på grundlag af:
	 - tekstiltypen/symbolet på etiketten.
	 - farverne: vask kulørte tekstiler adskilt fra hvide tekstiler.
•	Tøm lommer og undersøg, at knapperne sidder fast.
•	 Overskrid aldrig de anførte mængder i ” Programover-
sigt”, der henviser til vægten på det tørre vasketøj.

Hvor meget vejer vasketøjet?
	 1 lagen 400-500 g.
	 1 pudebetræk 150-200 g.
	 1 dug 400-500 g.
	 1 badekåbe 900-1.200 g.
	 1 håndklæde 150-250 g.

Special programmer
Bomuld 20° (program 7) er ideelt til vask af snavset 
bomuld. De gode præstationer, også ved koldvask, kan 
sammenlignes med en vask på 40° og garanteres af en 
mekanisme, der arbejder med variationer i hastigheden 
med gentagne og hyppige spidsværdier.
Uld: Med program 8 kan man vaske alle typer uldtøj, også 
dem med etikette med påskriften “vask i hånden” . For 
bedst muligt vaskeresultat tilrådes det at bruge speciel-
vaskemiddel og ikke fylde maskinen med mere end 1 kg 
vasketøj. 
Silke: Brug det passende program 9 til vask af alle silke-
tekstiler. Det anbefales at bruge et særligt vaskemiddel til 
sarte tekstiler.
Gardiner: fold dem omhyggeligt og læg dem i et pudebe-
træk eller i en netpose. Brug programmet 9.
Jeans: Vend vrangen udad og brug flydende vaskemiddel. 
Brug program 10.
Express: er beregnet til hurtig vask af let snavset tøj. 
Programmet varer kun 15 minutter og sparer således både 
energi og tid. Ved at indstille programmet 11 på 30° C) er 
det muligt at vaske forskellige slags tekstiler (med undta-
gelse af uld og silke) med en samlet vægt på maks. 1,5 kg 
samtidigt.
Sport Intensive (program 12): er beregnet til vask af 
sportbeklædning (træningstøj, sokker osv.), som er meget 
snavset. For det bedste vaskeresultat tilrådes det ikke at 
fylde maskinen mere end angivet i “Programtabellen”.
Sport Light (program 13): er beregnet til vask af 
sportbeklædning (træningstøj, sokker osv.), som kun er let 
snavset. For det bedste vaskeresultat tilrådes det ikke at 
fylde maskinen mere end angivet i “Programtabellen”. Det 
anbefales at bruge flydende vaskemiddel og en dosering til 
halv fyldning.
Sport Shoes (program 14): er beregnet til vask af 
gummisko. For bedst muligt vaskeresultat bør man maks. 
vaske 2 par ad gangen.

System til afbalancering af vasketøjet
Inden centrifugeringen udfører tromlen nogle omdrejninger 
ved en hastighed, der er lidt højere end under vask, for at 
undgå vibrationer og for at fordele tøjet ligeligt. Hvis tøjet 
efter gentagne forsøg stadig ikke af korrekt afbalanceret, 
foretager maskinen centrifugeringen ved en lavere has-
tighed end normalt. Hvis uligevægten er for stor, fordeler 
vaskemaskinen tøjet frem for at udføre centrifugeringen. 
For at opnå en bedre fordeling af tøjet og en korrekt afbal-
ancering, tilrådes det at blande store og små stykker tøj.
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Fejl og afhjælpning

Det kan hænde, at vaskemaskinen ikke fungerer. Inden der ringes til servicetjenesten (se “Servicetjeneste”), skal man kontrol-
lere, at det ikke drejer sig om et problem, der nemt kan løses ved hjælp af nedenstående oversigt.

Fejl:

Vaskemaskinen tændes ikke.

Vaskecyklussen starter ikke.

Vaskemaskinen tager ikke vand ind 
(På displayet vises meddelelsen 
“H2O” blinkende).

Vaskemaskinen tager vand ind og 
tømmer vand ud samtidigt.

Vaskemaskinen tømmer ikke van-
det ud og centrifugerer ikke.

Vaskemaskinen vibrerer kraftigt 
under centrifugeringen.

Der kommer vand ud fra vaskema-
skinen.

Kontrollamperne for “tilvalgsfunktio-
ner” og kontrollampen “START/
PAUSE” blinker og displayet viser 
en fejlkode (f.eks.: F-01, F-..).

Der dannes for meget skum.

Mulige årsager / Løsning:

•	Stikket er ikke sat i stikkontakten, eller er ikke sat helt ind.
•	Der er strømsvigt i huset.

•	Lågen er ikke lukket rigtigt.
•	Der er ikke trykket på tasten ON/OFF.
•	Der er ikke trykket på tasten START/PAUSE.
•	Vandhanen er ikke åben.
•	Der er indstillet forsinket start.

•	Slangen til vandforsyning er ikke tilsluttet vandhanen.
•	Slangen er bøjet.
•	Vandhanen er ikke åben.
•	Der er ingen vandforsyning i huset.
•	Der er ikke tilstrækkeligt tryk.
•	Der er ikke trykket på tasten START/PAUSE.

•	Afløbsslangen er ikke monteret mellem 65 og 100 cm fra gulvet (se “Installation”).
•	Den frie ende af afløbsslangen er dækket af vand (se “Installation).
•	Afløbet i væggen er ikke forsynet med udluftningshul.
Hvis problemet ikke er blevet løst efter denne kontrol, skal vandhanen lukkes og 
vaskemaskinen slukkes. Ring til servicecenteret. Hvis boligen ligger på en høj 
etage, er der risiko for, at der opstår hævert-forstyrrelser, således at vaskema-
skinen tager vand ind og tømmer vand ud samtidigt. Denne form for forstyrrelse 
afhjælpes ved montering af specielle anti-hævertventiler, der kan købes i almin-
delig handel.

•	Programmet medfører ikke udtømning af vandet. På nogle programmer skal 
dette gøres manuelt.

•	Funktionen “Strygelet” er aktiveret. Tryk på tasten START/PAUSE for at fuldføre 
programmet (se ”Programmer og funktioner”).

•	Afløbsslangen er bøjet (se “Installation”).
•	Afløbsrørforbindelsen er tilstoppet.

•	Tromlen er ikke blevet frigivet korrekt i forbindelse med installering af vaskema-
skinen (se “Installation”).

•	Maskinen står ikke plant (se “Installation”).
•	Maskinen står for tæt op ad møbler og væg (se “Installation”).

•	Slangen til vandforsyning er ikke korrekt strammet (se “Installation”).
•	Skuffen til vaskemiddel er tilstoppet (for rengøring se “Vedligeholdelse”).
•	Afløbsslangen er ikke fastgjort korrekt (se “Installation”).

•	Sluk for maskinen, tag stikket ud af stikkontakten, vent i ca. 1 minut og tænd 
den igen. Hvis fejlen varer ved, skal man kontakte servicetjenesten.

•	Vaskemidlet er ikke egnet til vaskemaskiner (der skal stå “til maskinvask”, “til 
vask i hånden eller maskinvask” eller tilsvarende).

•	Der er fyldt for meget vaskemiddel i.
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Servicetjeneste

Inden der ringes til Servicetjenesten:
•	Kontrollér, om du selv kan udbedre fejlen (se “Fejl og afhjælpning”).
•	Start programmet igen for at undersøge om fejlen er blevet udbedret;
•	Hvis dette ikke er tilfældet, bedes man ringe til servicecenteret på telefonnummeret anført på garantibeviset.

!	 Tilkald aldrig uautoriserede teknikere.

Oplys venligst:
•	 Type af fejl;
•	 Maskinmodellen (Mod.);
•	 Serienummeret (S/N).
Disse oplysninger finder man på typeskiltet, der sidder bag på vaskemaskinen og nederst foran, hvis man åbner lågen.
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Installering

! Ta vare på denne veiledningen og oppbevar den 
på et sted som er lett tilgjengelig. Ved salg, over-
dragelse eller flytting, må veiledningen følge med 
vaskemaskinen slik at den nye eieren kan få all 
informasjon om funksjon og relevante advarsler.

! Les instruksjonene nøye: Her finnes viktig 
informasjon om installasjon, bruk og sikkerhet.

Oppakning og nivellering

Oppakning

1. Pakk opp vaskema-
skinen.
2. Kontroller at va-
skemaskinen ikke har 
blitt påført skader un-
der transporten. Hvis 
den er skadet, må 
den ikke tilkoples, 
men kontakt forhan-
dleren.
3. Fjern de fire beskyt-
telsesskruene brukt for 
transporten og gummi-
delen med tilhørende 
avstandsstykke plas-

sert på baksiden (se figur).
4. Lukk igjen hullene med plastpluggene som følger 
med.
5. Ta vare på alle delene: Skal vaskemaskinen 
transporteres må de monteres igjen.
Advarsel: I tilfelle gjenbruk må de kortere 
skruene monteres øverst.
! Barn må ikke leke med emballasjen

Nivellering
1. Installer vaskemaskinen på et flatt og hardt 
gulv, uten å støtte den inntil vegger, møbler eller 
annet.

2. Hvis gulvet ikke er 
helt vannrett, må dette 
utjevnes ved å løsne 
eller stramme til de 
fremre føttene (se fi-
gur). 
Helningsvinkelen, målt 
på arbeidsbenken, må 
ikke overstige 2°.

En nøyaktig nivellering gir støtte til maskinen, og 
vibrasjoner, støt og flyttinger unngås mens den 
er i funksjon. Hvis det ligger teppe på gulvet, må 
føttene reguleres slik at det er nok plass under 
vaskemaskinen for ventilasjon.ù

Vann- og elektrisk tilkopling

Kopling av inntaksslangen

1. Kople inntaksslan-
gen ved å skru den til 
en kaldtvannskran med 
gjengetut ¾ gass (se 
figuren).
Før tilkoplingen, la van-
net renne helt til det 
renner rent vann.

2. Kople inntaksslan-
gen til vaskemaskinen 
ved å stramme den 
til vannuttaket opp til 
høyre på baksiden (se 
figur).

3. Pass på at slangen 
ikke bøyes eller inn-
snevres.

! Kranens vanntrykk må være innenfor verdie-
ne oppgitt i tabellen Tekniske data (se om-
stående side).

! Hvis inntaksslangen ikke er lang nok, kontakt 
en spesialforretning eller en autorisert tekniker.
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Tilkopling av tømmeslangen
 

Tilkople tømmeslan-
gen, uten å bøye den, 
for å tømme et rør el-
ler veggavløp som be-
finner seg i en høyde 
på mellom 65 og 100 
cm fra gulvet, 

eller legg den i en 
utslagsvask eller et 
badekar og fest me-
dfølgende kanal som 
medfølger til kranen 
( se figur). Den fri 
enden av slagen 
skal ikke være under 
vann.

! Vi advarer mot bruk av slangeforlengelser, 
men hvis det er absolutt nødvendig, må forlen-
gelsen ha samme diameter som den opprin-
nelige slangen og skal ikke være lenger enn 
150 cm.

Elektriske tilkoplinger

Før apparatet tilkoples strømuttaket, se til at: 

•	 uttaket er jordet og oppfyller alle gjeldende 
lover;

•	 uttaket er i stand til å motstå maks. strøm-
belastning fra apparatet slik som indikert i 
tabellen over tekniske data (se neste side);

•	 strømforsyningsspenningen faller innenfor 
de verdiene som finnes i tabellen over tekni-
ske data (se neste side);

•	 uttaket er kompatibelt med støpselet på va-
skemaskinen. Hvis dette ikke er tilfelle, skal 
uttaket eller støpselet skiftes.

! Vaskemaskinen skal ikke installeres utendørs, 
selv på tildekkede steder. Det er ekstremt farlig 
å la apparatet utsettes for regn, stormer og 
andre værforhold.

! Når vaskemaskinen er installert, må strømut-
taket være innen lett rekkevidde.

! Ikke bruk flerstikksinnretninger eller skjøteled-
ninger.

! Ledningen skal ikke være bøyd eller under 
trykk.

! Strømledningen skal kun skiftes av autoriserte 
teknikere.

Advarsel! Selskapet skal ikke holdes ansvarlig 
hvis disse reglene ikke respekteres.

Den første vaskesyklusen

Etter installasjonen, og før bruk, kjør en vaske-
syklus på 90 °C uten forvask, med vaskemid-
del og uten tøy.

65 - 100 cm

Tekniske data

Modell IWTE 51251

Mål
bredde 40 cm
høyde 85 cm
dybde 60 cm

Kapasitet Fra 1 til 5 kg 

Tilkopling til 
strømnettet

Se merkeskiltet med tek-
niske egenskaper som er 
plassert på maskinen

Tilkopling til 
vannuttak

Maksimalt trykk 1 MPa (10 
bar)
Minimalt trykk 0,05 MPa (0,5 
bar)
lastekapasitet i vasketrom-
melen 42 liter

Sentrifuge-
hastighet

opp til 1200 omdreininger i 
minuttet

Kontrollpro-
grammer i 
henhold til 
direktivene 
1061/2010 og 
1015/2010

Program 3: Standard bomull 
60°C.
Program 4: Standard bomull 
40°C.

Dette apparatet er i samsvar 
med følgende Direktiver fra 
den Europeiske Union:
- 2004/108/CE (Elektroma-
gnetisk kompatibilitet)
- 2006/95/CE (Lavspenning)
-2012/19/EU
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Pleie og vedlikehold 

Utelukke vann og strøm

•	 Lukk igjen vannkranen etter hver vask. På 
denne måten begrenses slitasjen på vaske-
maskinens vannsystem, og faren for lekkasjer 
unngås.

•	 Trekk støpslet ut av stikkontakten når du 
rengjør vaskemaskinen og under vedlikehold-
sarbeid.

Rengjøre vaskemaskinen

Utsiden og gummidelene kan vaskes med en 
klut dyppet i lunkent såpevann. Ikke bruk lø-
sningsmidler eller slipemidler.

Ta vare på vaskeluken og tromme-
len

•	 La alltid vaskeluken stå halvåpen for å unn	
	 gå vonde lukter.

Rengjøre pumpen

Vaskemaskinen er utstyrt med en selvrensende 
pumpe som ikke har bruk for vedlikeholdsar-
beid. Det kan allikevel hende at små gjenstander 
(mynter, knapper) faller ned i forkammeret som 
beskytter pumpen og som er plassert nederst 
på pumpen.
 
! Pass på at vaskesyklusen er ferdig og trekk ut 
støpslet.

For å ta opp gjenstander som evt. har fallet ned 
i forkammeret:

1. Ta av sokkelen nede 
fremme på vaskema-
skinen ved å trekke 
sokkelens sider med 
hendene (se figur);
2. Løsne lokket ved å 
dreie det mot klokken 
(se figur). Det er nor-
malt at det renner ut 
litt vann;
3.Rengjør innsiden 
nøye;
4.Sett lokket på plass 
igjen;
5.Monter panelet, og 
før det skyves mot 
maskinen må du pas-
se på at krokene er 
satt inn i åpningene.

Kontrollere inntaksslangen

Kontroller inntaksslangen minst en gang i året. 
Dersom den har sprukket eller revnet må den 
byttes ut, fordi høyt trykk under vask kan føre 
til at den plutselig ryker.

! Aldri bruk brukte slanger.

Hvordan gjøre ren vaskemiddelskuffen

Demontering:
Trykk fors ik t ig  på 
den store knappen 
p å  f o r s i d e n  a v 
vaskemiddelskuffen og 
trekk den oppover (fig. 
1, 2).

Rengjøring:
Rengjør så vaskemiddelskuffen under vannkranen 
(fig. 3). Bruk gjerne en gammel tannbørste, og 
etter at du har trukket ut de to vannlåsene fra 
den øverste delen av kammerene 1 og 2 (fig. 4) 
må du kontrollere at de ikke er forstoppet og så 
skyll dem.

Montering:
Glem ikke å føre inn 
igjen de to vannlåsene 
og til slutt hekte på 
skuffen på plass (fig.  
4, 2, 1).

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4
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Forholdsregler og tips

! Denne vaskemaskinen ble designet og konstruert i ove-
rensstemmelse med internasjonale sikkerhetsforskrifter. 
Følgende informasjon er gitt av sikkerhetsmessige årsaker 
og skal derfor leses omhyggelig.

Generell sikkerhet
•	 Dette apparatet er designet kun for hjemmebruk.

•	 Dette apparatet kan brukes av barn fra åt-
teårsalderen og av personer med nedsatte 
sanse-, fysiske og mentale evner, eller perso-
ner uten erfaring eller kunnskap, på betingelse 
av at de holdes under oppsyn eller de har blitt 
forklart hvordan apparatet skal brukes på en 
trygg måte, og at de er klar over risikoene det 
innebærer. Man må ikke tillate at barn leker 
med apparatet. Barn skal ikke vedlikeholde 
eller rengjøre apparatet uten oppsyn.

•	 Ikke rør maskinen når du er barfot eller med våte eller 
fuktige hender eller føtter.

•	 Ikke kople fra strømmen ved å trekke i strømledningen når 
apparatet frakoples strømuttaket. Hold i støpselet og trekk. 

•	 Ikke åpne såpeskuffen mens maskinen er i bruk.

•	 Ikke rør det uttømte vannet, siden dette kan nå ekstremt 
høye temperaturer. 

•	 Ikke bruk makt på porthulldøren. Dette kan skade sik-
kerhetslåsemekanismen som er designet til å forhindre 
utilsiktet åpning.

•	 Hvis apparatet svikter, skal du ikke under noen omsten-
dighet gå inn i de indre mekanismene i et forsøk på å 
reparere apparatet selv.

•	 Hold alltid barn på avstand fra apparatet når det er i bruk..

•	 Hvis apparatet må flyttes, jobb i en gruppe på to eller tre 
personer og håndter det ytterst forsiktig. Prøv aldri å gjøre 
dette alene, da apparatet er svært tungt.

•	 Før det legges inn vask i vaskemaskinen, se til at trom-
melen er tom.

Skroting

•	 Deponering av pakkematerialene: Overhold lokale forskrif-
ter, slik at pakkematerialene kan gjenbrukes.

•	 Det europeiske direktivet 2012/19/EU i forbindelse med 
elektrisk og elektronisk avfallsutstyr (WEEE) erklærer at 
husholdningsapparater ikke skal kastes med annet vanlig 
husholdningsavfall. Utslitte apparater skal samles separat 
for å optimere kostnaden av gjenbruk og resirkulering av 
materialene inne i maskinen, mens potensiell skade på 
atmosfæren og offentlig helse forhindres. Den utkryssede 
papirkurven finnes på alle produkter for å minne eieren om 
pliktene vedrørende separert avfallshåndtering. For mer 
informasjon om riktig avfallshåndtering av husholdningsap-
parater, skal eierne kontakte de lokale myndighetene eller 
apparatets forhandler.
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ON/OFF-knapp : trykk kort på denne for å slå vaske-
maskine på eller av. START/PAUSE-indikatorlyset som 
blinker sakte i grønt, viser at maskinen er påslått. For å slå 
av vaskemaskinen i løpet av vaskesyklusen, trykk og hold 
knappen inne i ca. 2 sekunder - hvis knappen trykkes kort 
eller utilsiktet, vil maskinen ikke slås av. Hvis maskinen 
slås av i løpet av en vaskesyklus, vil denne vaskesyklusen 
avbrytes.

VASKESYKLUS -bryter: Programmerer vaskesyklusene. I 
løpet av vaskesyklusen beveger ikke bryteren seg.

FUNKSJON- knappermed indikatorlamper:  brues til å 
velge tilgjengelige funksjoner. Indikatorllyset som tilhører 
valgt funksjon vil være tent.

SENTRIFUGE-knapp : trykk på denne for å redusere 
eller slå av sentrifugeringen - verdien indikeres på displayet.

TEMPERATUR-knapp : trykk for å redusere eller koble 
ut temperaturen. Verdien vises på skjermen.

FORSINKET START-knapp : trykk på denne for å stille 
inn forsinket starttid for valgt vaskesyklus. Forsinkelsesti-
den vil vises på displayet. 

START/PAUSE-knapp med indikatorlampe : når det 
grønne indikatorlyset blinker sakte, trykk på knappen for å 
starte en vaskesyklus. Når syklusen har begynt, vil indi-
katorlampen lyse kontinuerlig. For å stille vaskesyklusen 
på pause, trykkes knappen på nytt, og indikatorlampen vil 
blinke med oransj lys. Hvis symbolet  ikke er tent, kan 
døren åpnes. For å starte vaskesyklusen fra det punket 
den ble avbrutt, trykker du på knappen enda en gang.

Modus for stand by
Denne vaskemaskinen er, i samsvar med de nye forskriftene 
for energibesparelse, utstyrt med et selvslukkende system 
(stand by) som trår i kraft etter 30 minutter der maskinen ikke 
er i bruk. Trykk kort på tasten ON/OFF og vent til maskinen 
settes i gang igjen.

Beskrivelse av vaskemaskinen

START/PAUSE 
-knapp med 
indikatorlampe

Kontrollpanel

SENTRIFUGE 
-knapp 

FUNKSJON 
-knappermed 
indikatorlamper

VASKESYKLUS 
-bryter

TEMPERATUR 
-knapp

ON/OFF
 -knapp

FORSINKET START 
-knapp

DISPLAY
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Displayet er nyttig ved programmering av maskinen og gir en stor mengde informasjon.

I del A vises varigheten til de forskjellige programmene som kan benyttes og ved igangsatt syklus hvor lang tid det er igjen 
av den. I tilfelle en FORSINKET START er lagt inn, vises tiden som er igjen til start av valgt program. Dessuten, ved å trykke 
på den respektive tasten, displayet viser automatisk den maksimale temperaturen og sentrifugeringshastigheten egnet til det 
innstilte programmet, eller de siste valgte verdiene hvis det passer til programmet som er valgt.

I delen B vises “vaskefasene” som finnes for valgt syklus og med igangsatt program “vaskefasene” som pågår.
  Vask  /   Skylling  /   Sentrifugering  /   Tømming

I delen C finnes, i nedstigende rekkefølge, ikonene for “temperatur” , “forsinket start”  og “sentrifugering” :
Symbolet  som lyser angir at innlagt verdi for “temperatur” vises på skjermen.
Symbolet  som lyser angir at det er lagt inn en “forsinket start”.
Symbolet  som lyser angir at verdi for “sentrifugering” vises på skjermen.

Dørlåssymbol  
Det tente symbolet angir at vaskeluken er blokkert. For å unngå skader er det nødvendig å vente til varsellampen slukkes 
før vaskeluken åpnes. For å åpne døren mens en syklus er i gang, trykk på knappen START/PAUSE, og hvis symbolet DØR 
LÅST  slukkes, kan døren åpnes.

Display B

CA

Hvordan åpne og lukke trommelen

A) ÅPNING. (Fig. 1).

Løft opp det ytterste lokket og åpne det helt opp.

B) Åpning av trommelen (Soft opening):
	 Trykk på knappen vist på fig. 2 med en finger og    
     trommelen vil åpne seg forsiktig.

C) INNLEGGING AV TØY. (Fig. 3)

D) LUKKING. (Fig. 4)
- Lukk igjen trommelen ved først å senke den fremre 

vaskeluken og så den bakre vaskeluken.
- Kontroller så at den fremre vaskelukens kroker er plassert 

korrekt i setet til den bakre vaskeluken.
- Etter at de er hektet sammen og du har hørt et “klikk” kan du 

trykke forsiktig nedover begge vaskelukene for å kontrollere 
at de ikke hektes av.

- Lukk så det ytterste lokket.

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4
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Kjøre en vaskesyklus

1.	SLÅ PÅ MASKINEN. Trykk på knappen ; og 
START/PAUSE-indikatorlyset vil blinke sakte i grønt.

2.	LEGG INN VASKEN. Åpne porthulldøren. Legg inn 
vasken, se til at du ikke overskrider maksimal lastverdi 
som er indikert i tabellen over programmer på neste 
side.

3.	MÅL RIKTIG MENGDE VASKEMIDDEL. Tilsett 
vaskemiddel i riktig del slik som beskrevet i “Vaskemidler 
og vask”.

4. LUKK DØREN.

5. VELG VASKESYKLUS. Still VASKESYKLUS-
knotten på ønsket program. En temperatur og 
sentrifugehastighet er innstilt for hver vaskesyklus, 
disse kan justeres. Varigheten på syklusen vil vises på 
displayet.

6.	TILPASS VASKESYKLUS. Bruk riktige knapper:

	   Endre temperaturen og/eller 
sentrifugehastigheten. Displayet viser 
automatisk den maksimale temperaturen og 
sentrifugeringshastigheten egnet til det innstilte 
programmet, eller de siste valgte verdiene hvis det 
passer til programmet som er valgt. Temperaturen kan 
reduseres ved å trykke på knappen , inntil innstillingen 
for kald vask “OFF” nås. Sentrifugehastigheten kan 
reduseres gradvis ved å trykke på knappen , inntil 
den er fullstendig avslått (innstillingen “OFF”). Hvis disse 
knappene trykke igjen, gjenopprettes maksimale verdier.

 Stille inn en forsinket start.
For å stille inn en forsinket start for valgt program, 
trykk på tilhørende knapp gjentatte ganger inntil ønsket 
forsinkelsestid er oppnådd. Hvis dette alternativet 
aktiveres, lyser symbolet  på displayet. For å fjerne 
forsinket start-funksjonen trykk på knappen inntil 
teksten “OFF” vises på displayet.

Endre syklusinnstillingene.

•	 Trykk på knappen for å aktivere funksjonen, 
indikatorlampen som tilhører knappen vil tennes.

•	 Trykk på knappen igjen for å deaktivere funksjonen, 
indikatorlampen vil slukke.

! Hvis den valgte funksjonen ikke er kompatibel med 
programmert vaskesyklus, vil indikatorlyset blinke, og så 
vil funksjonen vil ikke bli aktivert.

! Hvis den valgte funksjonen ikke er kompatibel med en 
annen funksjon som tidligere er valgt, vil indikatorlyset 
som tilhører første funksjon blinke og kun den andre 
funksjonen aktiveres, indikatorlyset som tilhører den 
aktiverte funksjonen vil være tent.
! Funksjonene kan påvirke anbefalt lastverdi og/eller 
varigheten på syklusen.

7.	START PROGRAMMET. Trykk på START/PAUSE-knappen. 
Tilhørende indikatorlys vil bli grønt og lyse kontinuerlig, og 
døren vil være låst (symbolet DØR LÅST  vil være på). 
For å endre vaskesyklusen mens den er i gang, still 
vaskemaskinen på pause ved bruk av knappen START/
PAUSE (START/PAUSE-indikatorlyset vil blinke sakte i 
oransj); og velg deretter ønsket syklus og trykk på START/
PAUSE-knappen igjen. For å åpne døren mens en syklus 
er i gang, trykk på knappen START/PAUSE, og hvis 
symbolet DØR LÅST  slukkes, kan døren åpnes. For å 
starte vaskesyklusen igjen fra det punket den ble avbrutt, 
trykker du på knappen START/PAUSE enda en gang.

8.	SLUTTEN PÅ VASKESYKLUSEN. Dette vil indikeres 
med teksten “END” på displayet, og når symbolet DØR 
LÅST  slukkes, kan døren åpnes. Åpne døren, ta ut 
vasken og slå av maskinen.

! Hvis du ønsker å avbryte en syklus som allerede har 
startet, trykk og hold nede knappen . Syklusen vil 
stoppes, og maskinen vil slås av.
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Vaskesykluser og 
funksjoner
Tabell over vaskesykluser

Vaskefunksjoner

Ved å velge dette valget vil den mekaniske bevegelsen, 
temperaturen og vannet optimeres for redusert 
last med lite skitne bomulls- og syntetiske klær (se 
“Programtabellen”). Med “ ” kan du vaske på 
kortere tid, og dermed spare vann og strøm. Det anbefales 
å bruke en mengde flytende vaskemiddel som passer til 
mengden last.
! Den kan ikke brukes med programmene 1, 2, 7, 8, 9, 10, 
11, 12, 13, 14, , .

Funksjonen  medvirker til energibesparelse idet 
den ikke varmer opp vannet som brukes til klesvasken 
– en fordel både for miljøet og for strømregningen. Den 
forsterkede kraften av vannet samt dets optimiserte 
forbruk sikrer nemlig gode resultater på samme tid som en 
standard syklus. For å oppnå best mulige vaskeresultater, 
anbefales det å bruke flytende vaskemiddel.
! Den kan ikke brukes med programmene 1, 7, 8, 9, 11, 
12, 13, 14, , .

 Ekstra Skylling
Ved å velge dette alternativet økes effektiviteten til 
skyllingen, og optimal fjerning av vaskemiddel garanteres. 
Det er spesielt nyttig for sensitiv hud.
! Den kan ikke brukes sammen med programmene 11, .

 Strykelett
Ved å velge denne funksjonen vil vaske- og sentrifuge-
ringssyklusene endres for å redusere krølling av klærne. På 
slutten av syklusen vil vaskemaskinen utføre sakte rotasjo-
ner av trommelen; varsellampen til valget STRYKELETT og 
den for START/PAUSE vil blinke (den første i grønt, og den 
andre i oransje). Trykk på START/PAUSE-knappen eller 
STRYKELETT for å avslutte syklusen. For vaskesyklusen 
9, vil maskinen ende syklusen mens vasken er søkkvåt, og 
indikatorlampene for STRYKELETT og START/PAUSE vil 
blinke. For å tømme vannet slik at vasken kan tas ut, trykk 
på START/PAUSE-knappen eller STRYKELETT.
! Den kan ikke brukes med programmene 8, 11, 12, 13, 
14, , .

1) Testvaskesykluse i overensstemmelse med bestemmelse 1061/2010: Still inn vaskesyklus 3, med en temperatur på 60°C.
Denne syklusen passer til å rengjøre en normal skitten last med bomullsplagg og er den mest effektive når det gjelder kombinert forbruk av vann og strøm, og kan 
brukes på plagg som kan vaskes ved 60°C. Den effektive vasketemperaturen kan være forskjellig fra den som angis.
2) Testvaskesykluse i overensstemmelse med bestemmelse 1061/2010: Still inn vaskesyklus 4, med en temperatur på 40°C.
Denne syklusen passer til å rengjøre en normal skitten last med bomullsplagg og er den mest effektive når det gjelder kombinert forbruk av vann og strøm, og kan 
brukes på plagg som kan vaskes ved 40°C. Den effektive vasketemperaturen kan være forskjellig fra den som angis.

For alle testinstituter:
2) Lang vaskesyklus for bomullstoffer: Still inn vaskesyklus 4, med en temperatur på 40°C.
3) Syntetisk program sammen: Still inn vaskesyklus 6, med en temperatur på 40°C.

Lengden på vaskesyklusen, som angis på skjermen eller i anvisningen, er et overslag basert på standard forhold. Den virkelige tiden kan variere på grunnlag av flertallige faktorer, så som temperatur 
og vanntrykk i innførsel, romtemperatur, mengde vaskemiddel, mengde og type klær som vaskes, hvordan klærne er lastet inn, samt ekstra valgmuligheter som er valgt.
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Beskrivelse av vaskesyklusen
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Hverdagsprogram
1 Bomull Forvask 90°: Hvitt, veldig skittent tøy. 90° 1200    5 53 1,82 64 150’
2 Bomull: Hvitt, veldig skittent tøy. 90° 1200 -   5 53 1,90 60 135’
3 Standard bomull 60° (1): Svært skitten hvitvask og resistente farger. 60° 1200 -   5 53 0,88 47,5 160’
4 Standard bomull 40° (2): Svært skitten hvitvask og delikate farger. 40° 1200 -   5 53 1,09 63 150’
5 Kulørt Bomull : Lett skitten hvitvask og delikate farger. 40° 1200 -   5 53 0,53 50 90’
6 Syntetisk: Svært skitten holdbar kulørtvask. 60° 800 -   3 44 0,85 39 110’
6 Syntetisk (3): Lett skitten holdbar kulørtvask. 40° 800 -   3 44 0,53 39 100’
7 Standard bomull 20° 20° 1200 -   5 - - - 180’

Spesialprogram
8 Ull: For ull, kashmir osv. 40° 800 -   1 - - - 65’
9 Silke/Gardiner: For plagg i silke og viskose, pent undertøy. 30° 0 -   1 - - - 55’
10 Jeans 40° 800 -   2,5 - - - 75’

11 Express: For å friske opp lett skitne plagg hurtig (egner seg ikke for ull, silke og klær 
som krever håndvask). 30° 800 -   1,5 71 0,08 29 15’

Sport
12 Sport Intensive 30° 600 -   3 - - - 85’
13 Sport Light 30° 600 -   3 - - - 60’

14 Sport Shoes 30° 600 -  
Maks. 
2 par.

- - - 55’

Delprogram
Skyllinger - 1200 - -  5 - - - 36’

Sentrifugering + Tømming - 1200 - - - 5 - - - 16’
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Vaskemidler og vask

Såpeskuff
Gode vaskeresultater avhenger også av riktig dosering på 
vaskemiddel: hvis det tilsettes for mye vaskemiddel, betyr 
ikke dette nødvendigvis at effektiviteten på vaskingen blir 
bedre, men kan tvert i mot forårsake avleiring på innsiden 
av maskinen og før til miljøforurensning.
! Ikke bruk vaskemidler for håndvask, siden disse skaper 
for mye skum.
! Bruk vaskepulver for hvitt bomullstøy og til forvask og for 
vask ved temperaturer høyere enn 60° C.
! Følg anvisningene som gis på vaskemiddelets forpakning.

Åpne såpeskuffen, og 
tilsett vaskemiddel eller 
tilsetninger på følgende 
måte.

kammer 1: Vaskemid-
del for forvask (pulver)
kammer 2: Vaskemid-
del for vask (pulver eller 
flytende)
Flytende vaskemiddel bør 
plasseres direkte i tromme-

len med bruk av den spesielle doseringsbollen.
kammer 3: Ekstramidler (mykningsmiddel, osv.)
Når du fyller mykningsmiddelet i kammeret 3, må du passe 
på at du ikke overskrider angitt “maks.” nivå.
Mykningsmiddelet fylles automatisk inn i maskinen i løpet 
av den siste skyllingen. På slutten av vaskeprogrammet 
blir vannrester værende igjen i kammeret 3. Dette er for å 
tynne ut tjukke eller konsentrerte mykningsmidler. Hvis det 
blir værende igjen for mye vann i kammeret 3 betyr det at 
tømmeanordningen er forstoppet. For rengjøring, se “Pleie 
og vedlikehold”.
kammer 4: ikke la vaskemiddel i denne kammer

Klargjøre vasken
•	 Del opp vasken etter:
	 - stofftypen/symbolet på merkelappen.
	 - fargene: separer kulørttøy fra hvitvask.
•	 Tøm lommene i alle plagg og kontroller knappene.
•	 Unngå å gå over verdiene angitt i “Tabell over vaskesy-

kluser” med hensyn til vekten på det tørre tøyet.

Hvor mye veier vasken?
	 1 laken 400-500 g
	 1 putevar 150-200 g
	 1 duk 400-500 g
	 1 badekåpe 900-1.200 g
	 1 håndkle 150-250 g

Spesielle vaskesykluser
Standard bomull 20° (program 7) Ideelt for vask av 
skittent bomullstøy. De gode vaskeresultatene som man 
oppnår selv i kaldt vann, kan sammenlignes med de man 
oppnår ved 40 grader, takket være en mekanisk funksjon 
med varierende hastighet med gjentatte og hyppige 
topper.
Ull: Med program 8 er det mulig å vaske alle ullplaggene 
i vaskemaskinen, også de som er merket med etiketten 
“kun håndvask” . For å oppnå best mulig resultat må 
du bruke et spesifikk vaskemiddel og ikke overskride 1 kg 
med last. 
Silke: bruk spesiell vaskesyklus 9 til å vaske alle silke-
plagg. Vi anbefaler bruk av spesialvaskemiddel som er 
laget til å vaske delikate klær.
Gardiner: brett dem sammen og legg dem inni et pute-
trekk eller en nettpose. Bruk vaskesyklus 9.
Jeans: Vreng plaggene før vask og bruk flytende vaske-
middel. Bruk program 10.
Express: denne vaskesyklusen ble utviklet for å vaske 
lett skittent tøy hurtig: Det varer kun 15 minutter og sparer 
dermed både energi og tid. Ved å velge denne vaskesyklusen 
(11 ved 30°C), er det mulig å vaske ulike stoffer sammen (un-
ntatt for ull- og silkeplagg), med en maksimal last på 1,5 kg.
Sport Intensive (program 12): er laget med tanke på 
veldig skittent sportstøy (joggedrakter, shorts, osv.); For å 
oppnå de beste resultatene anbefales det å ikke overskride 
maksimal last som angis i “Programtabellen”.
Sport Light (program 13): er laget med tanke på 
lite skittent sportstøy (joggedrakter, shorts, osv.); For 
å oppnå de beste resultatene anbefales det å ikke 
overskride maksimal last som angis i “Programtabellen”. 
Det anbefales å bruke flytende vaskemiddel og bruk en 
mengde som passer til halvlastet vaskemaskin.
Sport Shoes (program 14): er laget med tanke på 
sportssko. For å oppnå de beste resultatene skal ikke mer 
enn 2 par vaskes om gangen.

Laste balansesystem
Før hver sentrifugering roterer trommelen kontinuerlig ved 
en hastighet som er litt høyere enn vaskeroteringshasti-
gheten for å unngå for mye vibrasjon før hver sentrifugering 
og fordele lasten jevnt. Hvis lasten etter flere forsøk ikke 
er balansert riktig, vil maskinen sentrifugere ved redusert 
sentrifugehastighet. Hvis lasten er svært ubalansert, utfører 
vaskemaskinen fordelingsprosessen i stedet for å sentrifu-
gere. For å oppmuntre forbedret lastfordeling og balanse 
anbefaler vi at små og større plagg blandes i lasten.
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Feilsøking

Det kan hende at vaskemaskinen slutter å virke. Før du tar kontakt med teknisk støttesenter (se “Hjelp”), se til at problemet 
ikke bare kan løses lett ved å bruke følgende liste. 

Problem:

Vaskemaskinen slås ikke på.

Vaskesyklusen starter ikke.

Vaskemskinen tar ikke inn vann (På 
skjermen vises teksten “H2O” som 
blinker).

Vaskemaskinen tar inn og tømmer 
ut vann kontinuerlig.

Vaskemaskinen kvitter seg ikke 
med vannet og sentrifugerer ikke.

Vaskemaskinen vibrerer mye under 
sentrifugeringen.

Vaskemaskinen lekker.

Varsellampene for “funksjonsalterna-
tiver” og varsellampen for “START/
PAUSE” blinker og skjermen viser en 
feilkode (f. eks.: F-01, F-..).

Det er for mye skum.

Mulige årsaker / Løsninger:

•	 Apparatet er ikke plugget helt inn i kontakten, eller har ingen kontakt.
•	 Det er ikke noen strøm i huset.

•	 Vaskemaskinens dør er ikke skikkelig lukket.
•	 ON/OFF-knappen har ikke blitt trykket.
•	 START/PAUSE-knappen har ikke blitt trykket.
•	 Vannkranen er ikke åpnet.
•	 En forsinket start har blitt innstilt.

•	 Vanninntaksslangen er ikke tilkoplet kranen.
•	 Slangen er bøyd.
•	 Vannkranen er ikke åpnet.
•	 Det er ikke noen vannforsyning i huset.
•	 Trykket er for lavt.
•	 START/PAUSE-knappen har ikke blitt trykket.

•	 Tømmeslangen er ikke montert i en høyde mellom 65 og 100 cm fra gulvet (se 
“Installering”).

•	 Den fri enden av slangen er under vann (se “Installering”).
•	 Veggtømmingssystemet er ikke montert med ventilatorrør.
Hvis problemet fortsetter seg etter disse kontrollene, slå av vannkranen, slå av 
apparatet og ta kontakt med hjelpetjenesten. Hvis husværet ligger i en av de øvre 
etasjene i en bygning, kan det være problemer som er forbundet med vanntøm-
ming, slik at vaskemaskinen fylles med vann og tømmer kontinuerlig. Spesielle 
anti-tømmingsventiler er tilgjengelige i butikker og hjelper til med å unngå denne 
kjedelige hendelsen.

•	 Vaskesyklusen inkluderer ikke tømming: Noen vaskesykluser krever at tømme-
fasen startes manuelt.

•	 “Strykelett”-funksjonen har blitt aktivert.: For å fullføre vaskesyklusen, trykk på 
START/PAUSE-knappen (“Vaskesykluser og funksjoner”).

•	 Slangen er bøyd (se “Installering”).
•	 Tømmekanalen er tilstoppet.

•	 Trommelen ble ikke låst opp riktig under installering (se “Installering”).
•	 Vaskemaskinen er ikke nivellert (se “Installering”).
•	 Vaskemaskinen står fast mellom skap og vegger (se “Installering”).

•	 Vanninntaksslangen er ikke skrudd på skikkelig (se “Installering”).
•	 Såpeskuffen er tilstoppet (for rengjøringsinstrukser, se “Pleie og vedlikehold”).
•	 Slangen er ikke festet riktig (se “Installering”).

•	 Slå av maskinen og trekk ut støpselet, vent i ca. 1 minutt og slå den på igjen.
	 Dersom problemet vedvarer, bør du kontakte Teknisk hjelpesenter om proble-

met.

•	 Vaskemiddelet er ikke egnet for maskinvask (det skal vise teksten “For vaske-
maskiner” eller “Håndvask og maskinvask” eller lignende).

•	 For mye vaskemiddel ble brukt.
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Hjelp

Før du ringer for hjelp:
•	 Kontroller om du kan løse problemet selv (se  “Feilsøking”);
•	 Start programmet på nytt for å kontrollere om problemet er løst;
•	 Hvis dette ikke er tilfelle, ta kontakt med et autorisert hjelpesenter ved bruk av telefonnumrene som finnes på garantibeviset.

!	 Be alltid om hjelp fra autoriserte teknikere.

Ha følgende informasjon klar:
•	 Problemtype;
•	 Apparatets modell (Mod.);
•	 Serienummeret (S/N).
Denne informasjonen kan finnes på dataskiltet som befinner seg på baksiden av vaskemaskinen og kan også finnes foran på 
apparatet ved å åpne døren.
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